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� Bitte Seite 2-3 ausklappen

� Please pull out pages 2-3

� Veuillez ouvrir les pages 2 à 3

� Gelieve bladzijden 2-3 te ontvouven

� Aprire le pagine dalle 2 alla 3

Prosím nalistujte str. 2-3CZ
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Allgemeine Sicherheitshinweise
Achtung! Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen
sind zum Schutz gegen elektrischen Schlag,
Verletzungs- und Brandgefahr folgende
grundsätzlichen Sicherheitsmaßnahmen zu
beachten. Lesen und beachten Sie diese
Hinweise, bevor Sie das Gerät benutzen.

1. Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung
– Unordnung im Arbeitsbereich ergibt
Unfallgefahr.

2. Berücksichtigen Sie Umgebungseinflüsse
– Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem Regen
aus. Benützen Sie Elektrowerkzeuge nicht in
feuchter oder nasser Umgebung. Sorgen Sie für
gute Beleuchtung. Benützen Sie
Elektrowerkzeuge nicht in der Nähe von brennba-
ren Flüssigkeiten oder Gasen.

3. Schützen Sie sich vor elektrischem Schlag
– Vermeiden Sie Körperberührung mit geerdeten
Teilen, zum Beispiel Rohren, Heizkörpern,
Herden, Kühlschränken.

4. Halten Sie Kinder fern!
– Lassen Sie andere Personen nicht das
Werkzeug oder Kabel berühren, halten Sie sie
von Ihrem Arbeitsbereich fern.

5. Bewahren Sie Ihre Werkzeuge sicher auf
– Unbenutzte Werkzeuge sollten in trockenem,
verschlossenem Raum und für Kinder nicht
erreichbar aufbewahrt werden.

6. Überlasten Sie Ihre Werkzeuge nicht
– Sie arbeiten besser und sicherer im angegebe-
nen Leistungsbereich.

7. Benützen Sie das richtige Werkzeug
– Verwenden Sie keine zu schwachen
Werkzeuge oder Vorsatzgeräte für schwere
Arbeiten.
Benützen Sie Werkzeuge nicht für Zwecke und
Arbeiten, wofür Sie nicht bestimmt sind; zum
Beispiel benützen Sie keine Handkreissäge, um
Bäume zu fällen oder Äste zu schneiden.

8. Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung
– Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Sie können von beweglichen Teilen
erfaßt werden. Bei Arbeiten im Freien sind
Gummihandschuhe und rutschfestes Schuhwerk
empfehlenswert. Tragen Sie bei langen Haaren
an Haarnetz.

9. Benützen Sie eine Schutzbrille
– Verwenden Sie eine Atemmaske bei stauber-
zeugenden Arbeiten.

10. Zweckentfremden Sie nicht das Kabel
– Tragen Sie das Werkzeug nicht am Kabel, und
benützen Sie es nicht, um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Schützen Sie das Kabel vor
Hitze, Öl und scharfen Kanten.

11. Sichern Sie das Werkstück
– Benützen Sie Spannvorrichtungen oder einen
Schraubstock, um das Werkstück festzuhalten.
Es ist damit sicherer gehalten als mit ihrer Hand
und ermöglicht die Bedienung der Maschine mit
beiden Händen.

12. Überdehnen Sie nicht Ihren Standbereich
– Vermeiden Sie abnormale Körperhaltung.
Sorgen Sie für sicheren Stand, und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht.

13. Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt
– Halten Sie Ihre Werkzeuge scharf und sauber,
um gut und sicher zu arbeiten. Befolgen Sie die
Wartungsvorschriften und die Hinweise für
Werkzeugwechsel. Kontrollieren Sie regelmäßig
den Stecker und das Kabel, und lassen Sie diese
bei Beschädigung von einem anerkannten
Fachmann erneuern. Kontrollieren Sie
Verlängerungskabel regelmäßig und ersetzen Sie
beschädigte. Halten Sie Handgriffe trocken und
frei von Öl und Fett.

14. Ziehen Sie den Netzstecker
– Bei Nichtgebrauch, vor der Wartung und beim
Werkzeugwechsel, wie zum Beispiel Sägeblatt,
Bohrer und Maschinenwerkzeugen aller Art.

15. Lassen Sie keine Werkzeugschlüssel stecken
– Überprüfen Sie vor dem Einschalten, daß die
Schlüssel und Einstellwerkzeuge entfernt sind.

16. Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf
– Tragen Sie keine an das Stromnetz ange-
schlossenen Werkzeuge mit dem Finger am
Schalter. Vergewissern Sie sich, daß der Schalter
beim Anschluß an das Stromnetz ausgeschaltet
ist.

17. Verlängerungskabel im Freien
– Verwenden Sie im Freien nur dafür zugelasse-
ne und entsprechend gekennzeichnete
Verlängerungskabel.

18. Seien Sie stets aufmerksam
– Beobachten Sie Ihre Arbeit. Gehen Sie vernünf-
tig vor. Verwenden Sie das Werkzeug nicht, wenn
Sie unkonzentriert sind.

19. Kontrollieren Sie Ihr Gerät auf
Beschädigungen
– Vor weiterem Gebrauch des Werkzeugs die
Schutzeinrichtungen oder leicht beschädigte Teile
sorgfältig auf ihre einwandfreie und
bestimmungsgemäße Funktion überprüfen. Über-
prüfen Sie, ob die Funktion beweglicher Teile in
Ordnung ist, ob sie nicht klemmen oder ob Teile
beschädigt sind. Sämtliche Teile müssen richtig
montiert sein und alle Bedingungen des Gerätes
zu gewährleisten.
Beschädigte Schutzvorrichtungen und Teile sol-
len sachgemäß durch eine
Kundendienstwerkstatt repariert oder ausgewech-
selt werden, soweit nichts anderes in den
Betriebsanleitungen angegeben ist. Beschädigte
Schalter müssen bei einer Kundendienstwerkstatt
ersetzt werden. Benützen Sie keine Werkzeuge,
bei denen sich der Schalter nicht ein- und aus-
schalten läßt.

20. Achtung!
– Zu Ihrer eigenen Sicherheit, benützen Sie nur
Zubehör und Zusatzgeräte, die in der
Bedienungsanleitung angegeben oder vom
Werkzeug-Hersteller empfohlen oder angegeben
werden. Der Gebrauch anderer als der in der
Bedienungsanleitung oder im Katalog empfohle-
nen Einsatzwerkzeuge oder Zubehöre kann eine
persönliche Verletzungsgefahr für Sie bedeuten.

21. Reparaturen nur vom Elektrofachmann
Dieses Elektrowerkzeug entspricht den einschlä-
gigen Sicherheitsbestimmungen. Reparaturen
dürfen nur von einer Elektrofachkraft ausgeführt
werden, andernfalls können Unfälle für den
Betreiber entstehen.

22. Geräusch
– Das Geräusch dieses Elektrowerkzeuges wird
nach ISO 3744, NFS 31-031 (84/537/EWG)
gemessen.
Das Geräusch am Arbeitsplatz kann 85 dB (A)
überschreiten. In diesem Fall sind
Schallschutzmassnahmen für den Bedienenden
erforderlich. 

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.
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Sicherheitshinweise

Bitte Sicherheitshinweise und Anleitung sorgfältig
lesen und befolgen!
1.1 Vor sämtlichen Arbeiten, die Sie an der 

Heckenschere vornehmen, ist der Netzstecker 
zu ziehen, z.B.
- Beschädigungen des Kabels
- Säuberung der Messer
- Überprüfen bei Störungen
- Reinigung und Wartung
- Unbeaufsichtigtes Abstellen

1.2 Die Maschine kann ernsthafte Verletzungen 
verursachen! Lesen Sie die Bedienungsan-  
leitung sorgfältig zum korrekten Umgang, zur 
Vorbereitung, zur Instandsetzung, zum Starten
und Abstellen der Maschine, Machen Sie sich 
mit allen Stellteilen und der sachgerechten 
Benutzung der Maschine vertraut.

1.3 Die Heckenschere darf nur mit beiden Händen 
geführt werden.

1.4 Bei Arbeiten mit der Heckenschere auf siche-
ren Stand achten und festes Schuhwerk 
tragen.

1.5 Nicht im Regen oder an nassen Hecken 
schneiden und das Gerät nicht im Freien
liegen lassen. Es darf, solange es naß ist, 
nicht benutzt werden.

1.6 Beim Schneiden wird das Tragen einer 
Schutzbrille und eines Gehörschutzes 
empfohlen.

1.7 Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung wie 
Gummihandschuhe, rutschfeste Schuhe und 
keine weite Kleidung. Lange Haare in einem 
Haarnetz tragen.

1.8 Vermeiden Sie abnormale Körperhaltung und 
sorgen Sie für sicheren Stand, besonders 
wenn Leitern und Tritte verwendet werden.

1.9 Während der Arbeit das Gerät im ausreichen
den Abstand zum Körper halten.

1.10 Achten Sie darauf, daß sich im Arbeits- oder 
Schwenkbereich weder Mensch noch Tier auf
halten. 

1.11 Die Heckenschere nur am Führungshandgriff 
tragen.

1.12 Kabel aus dem Schneidbereich halten.
1.13 Die Anschlußleitung vor Gebrauch auf 

Anzeichen von Beschädigung und Alterung 
untersuchen.

1.14 Die Heckenschere darf nur benutzt werden, 
wenn sich die Anschlußleitung in unbe-
schädigtem Zustand befindet.

1.15 Netzstecker nicht am Kabel aus der Steckdose
ziehen. Gerät nicht am Kabel tragen. Jede 
Beschädigung des Kabels vermeiden.

1.16 Schützen Sie das Kabel vor Hitze, zer-
störenden Flüssigkeiten und scharfen Kanten. 
Beschädigte Kabel sofort austauschen.

1.17 Die Schneideinrichtung ist regelmäßig auf 
Beschädigungen zu überprüfen und lassen 
Sie, falls notwendig, das Schneidwerkzeug 
sachgemäß durch den ISC-Kundendienst oder
einer Fachwerkstätte instandsetzen

1.18 Beim Blockieren der Schneideinrichtung, z.B. 
durch dicke Äste usw., muß die Heckenschere 
sofort außerBetrieb gesetzt werden-
Netzstecker ziehen- und erst dann darf die 
Ursache der Blockierung beseitigt werden.

1.19 Bewahren Sie das Gerät an einem trockenen, 
sicheren und für Kinder unzugänglichen Ort 
auf.

1.20 Beim Transportieren und bei der Lagerung ist 
die Schneideinrichtung immer mit dem Schutz 
für die Schneideinrichtung abzudecken.

1.21 Vermeiden Sie ein Überlasten des Werkzeugs 
und ein Zweckentfremden, d.h. die Hecken-
schere ist nur zum Schneiden von Hecken, 
Sträuchern und Stauden zu verwenden.

1.22 Nur Leitungen und Steckvorrichtungen ver
wenden, die für den Einsatz im Freien zugelas-
sen sind; - Anschlußleitung HO7RN-F 2x1,0 
mit angespritztem Konturenstecker.
- Verlängerungsleitung HO7RN-F 3G1,5 mit 
spritzwassergeschütztem Schutzkontakt-
stecker und Schutzkontaktkupplung.
- Für den Betrieb von Elektrowerkzeugen wird 
die Verwendung einer Ableitstrom-
Schutzeinrichtung oder eines Fehlerstrom-
Schutzschalters empfohlen. Fragen Sie bitte 
Ihren Elektrofachmann!

1.23 Die Heckenschere ist regelmäßig sachgemäß 
zu überprüfen und zu warten. Beschädigte 
Messer nur paar weise auswechseln. Bei 
Beschädigung durch Fall oder Stoß ist eine 
fachmännische Überprüfung unumgänglich.

1.24 Pflegen und warten Sie Ihr Werkzeug sorg-
fältig. Halten Sie Ihr Werkzeug sauber und 
scharf, um gut und sicher arbeiten zu können. 
Beachten und befolgen Sie die Hinweise zur 
Wartung und Pflege.

1.25 Nach den Bestimmungen der landwirtschaftli-
chen Berufsgenossenschaften dürfen nur 
Personen über 17 Jahren Arbeiten mit elek-
trisch betriebenen Heckenscheren ausführen. 
Unter Aufsicht Erwachsener ist dies für 
Personen ab 16 Jahren zulässig.

1.26 Benutzen Sie die Maschine nicht mit einer 
beschädigten oder übermäßig abgenutzten 
Schneideinrichtung.

1.27 Machen Sie sich vertraut mit Ihrer Umgebung 
und achten Sie auf mögliche Gefahren, die Sie
wegen des Maschinenlärms vielleicht nicht 
hören können.

1.28 Der Gebrauch der Heckenschere ist zu ver-
meiden, wenn sich Personen, vor allem Kinder
in der Nähe befinden.

1.29 Die Lärmentwicklung am Arbeitsplatz kann 85 
dB(A)überschreiten. In diesem Fall sind Schall-
und Gehörschutzmaßnahmen für den 
Bedienenden erforderlich.Das Geräusch
dieses Elektrowerkzeuges wird nach 
IEC 59 CO 11; IEC 704; DIN 45635 Teil 21, 
NFS 31-031 (84/537/EWG) gemessen.

1.30 Die am Griff ausgesendeten Schwingungen 
wurden nach ISO 5349 ermittelt.  
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3. Erklärung des Schildes (siehe Bild 2)
Pos. 1+3: Achtung! Vor dem Benutzen des 

Gerätes aufmerksam die Bedienungsan-
leitung lesen.

Pos. 2: Tragen Sie einen Gehörschutz
Pos. 4: Bei Beschädigung oder Durchschneiden 

der Anschlußleitung sofort Netzstecker 
ziehen.

Pos. 5: Verwenden Sie das Gerät nicht bei 
Regen, in feuchter Umgebung oder bei 
nassen Hecken.

4. Aufbau (siehe Bild 1)
1 Schwert
2 Handschutz
3 Führungshandgriff mit Schalttaste
4 Handgriff mit Schalttaste
5 Einhängeöse für Verlängerungsleitung

Ein Betreiben der Schere ohne Handschutz ist
nicht zulässig.

5. Netzanschluß
Die Maschine kann nur an Einphasen-Wechselstrom
mit 230V 50Hz Wechselspannung betrieben werden.
Sie ist schutzisoliert und darf deshalb auch in
Steckdosen ohne Schutzleiter angeschlossen wer-
den. Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, daß die
Netzspannung mit der Betriebsspannung lt.
Maschinenleistungsschild übereinstimmt.

6. Inbetriebnahme und Bedienung

Achtung! Diese Heckenschere ist zum Schneiden
von Hecken, Büschen und Sträuchern geeignet.
Jede andere Verwendung, die in dieser Anleitung
nicht ausdrücklich zugelassen wird, kann zu
Schäden an der Heckenschere führen und eine

ernsthafte Gefahr für den Benutzer darstellen.
Die Heckenscheren sind mit einer Zweihand-
Sicherheitsschaltung ausgestattet.
Sie arbeitet nur, wenn mit der einen Hand die
Schalttaste am Führungshandgriff (3) und mit der
anderen Hand der Schalter am Handgriff (4) ge-
drückt werden.

Wird ein Schaltelement losgelassen, bleiben die
Schneidmesser stehen.

Bitte achten Sie dabei auf den Auslauf der
Schneidmesser.
- Prüfen Sie bitte die Funktion der Schneidmesser. 

Die beidseitig schneidenden Messer sind gegen-
läufig und garantieren dadurch eine hohe 
Schneidleistung und ruhigen Lauf.

- Befestigen Sie vor dem Gebrauch das Verlänge-
rungskabel im entsprechenden Kabelhalter (siehe
Bild 3)

- Für den Betrieb im Freien sind dafür zugelassene 
Verlängerungsleitungen zu benutzen.

7. Arbeitshinweise
� Außer Hecken kann eine Heckenschere auch 

für den Schnitt von Sträuchern und Gebüsch 
eingesetzt werden.

� Die beste Schneidleistung erreichen Sie, wenn 
die Heckenschere so geführt wird, daß die 
Messerzähne in einem Winkel von ca. 15° zur 
Hecke gerichtet sind. (siehe Bild 4)

� Die beidseitig schneidenden gegenläufigen 
Messer ermöglichen ein Schneiden in beiden 
Richtungen. (siehe Bild 5)

� Um eine gleichmäßige Heckenhöhe zu errei-
chen, wird das Spannen eines Fadens als 
Richtschnur entlang der Heckenkante empfoh-
len. Die überstehenden Zweige werden abge-
schnitten. (siehe Bild 6)

D
2. Technische Daten

HES 550
Netzanschluß 230 V ~ 50 Hz

Leistungsaufnahme 480 W

Schnittlänge 50 cm 

Zahnabstand 14 mm

Schnitte/min n0 3200

Schalleistungspegel LWA 95 dB(A)

Schalldruckpegel LPA 82 dB(A)

Vibration aw 4,4 m/s2

Schutzisoliert
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� Die Seitenflächen einer Hecke werden mit 

bogenförmigen Bewegungen von unten nach 
oben geschnitten. (siehe Bild 7)

8. Wartung und Pflege
� Bevor Sie die Maschine reinigen oder abstellen, 

ausschalten und Netzstecker ziehen.
� Um stets beste Leistungen zu erhalten, sollten 

die Messer regelmäßig gereinigt und geschmiert 
werden. Entfernen Sie die Ablagerungen mit  
einer Bürste und tragen Sie einen leichten 
Ölfilm auf. (siehe Bild 8)

Verwenden Sie bitte biologisch abbaubare Öle.

� Den Kunststoffkörper und -teile mit leichtem 
Haushaltsreiniger und feuchtem Tuch säubern. 
Keine aggressiven Mittel oder Lösungsmittel  
verwenden.

� Vermeiden Sie unbedingt ein Eindringen von 
Wasser in die Maschine.

� Der im Lieferumfang enthaltene Aufbewahr-
ungsköcher kann an einer Wand montiert wer-
den. So können Sie die Heckenschere fachge-
recht aufbewahren.

9. Entsorgung
Achtung!
Die Heckenschere und deren Zubehör bestehen aus
verschiedenem Material, wie z. B. Metall und
Kunststoffe.

Führen Sie defekte Bauteile der
Sondermüllentsorgung zu. Nicht in die Mülltonne
werfen! Fragen Sie im Fachgeschäft oder in der
Gemeindeverwaltung nach!
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1. SAFETY INSTRUCTIONS

Warning! When using electric tools, basic safety
precautions should always be followed to reduce
the risk of fire, electric shock and personal
injury, in-cluding the following.
Read all these instructions before attempting to
operate this product and safe these instructions.

For safe operation:
1. Keep work area clean

– Cluttered areas and benches invite injuries.
2. Consider work area environment

– Don't expose power tools to rain. Don't use
power tools in damp or wet locations. Keep work
area well lit. Don't use power tools in presence of
flammable liquids or gases.

3. Guard against electric shock
– Prevent body contact with grounded surfaces
(e.g. pipes, radiators, ranges refrigeratiors).

4. Keep children away
– Do not let visitors contact tool or extension
cord. All visitors should be kept away from work
area.

5. Store idle tools
– When not is use, tools should be stored in dry,
high, or locked-up place, out of the reach of child-
ren.

6. Don't force tool
– It will do the job better and safer at the rate for
which it was intended.

7. Use right tool
– Don't force small tools or attachments to do the
job of heavy duty tool. Don't use tools for purpo-
ses not intended: for example, don't use circular
saw for cutt- ing tree limbs or logs.

8. Dress properly
– Do not wear loose clothing or jewelry. They can
be caught in moving parts. Rubber gloves and
nonskid footwear are recommended when wor-
king outdoors. Wear protective nair covering to
contain long hair.

9. Use  safety glasses
– Also use face or dust mask if cutting operation
is dusty.

10. Don't abuse cord
– Never carry tool by cord or yank it to disconnect
it from receptacle. Keep cord from heat, oil and
sharp edges.

11. Secure work
– Use clamps or a vise to hold work. It's safer
than using your hand and it frees both hands to
operate tool.

12. Don't overreach
– Keep proper footing and balance at all times.

13. Maintain tools with care
– Keep tools sharp and clean for better and safer
performance. Follow instructions for lubricating
and changing accessories. Inspect tool cords
periodically and, if damaged, have repaired by
authorized service facility. Inspect extension
cords periodically and replace if damaged. Keep
handles dry, clean and free from oil and grease.

14. Disconnect tools
– When  not  in  use,  before  servicing,  and
when changing accessories such as blades, bits
and cutters.

15. Remove adjusting keys and wrenches
– Form the habit of checking to see that keys and
adjusting wrenches are removed from tool before
turning it on.

16. Avoid unintentional starting
– Don't carry plugged-in tool with finger on switch.
Be sure switch is off when plugging in.

17. Outdoor use extension cords
– When tool is used outdoors, use only extension
cords intended for use outdoors and so marked.

18. Stay alert
– Watch what you are doing. Use common sense.
Do not operate tool when you are tired.

19. Check damaged parts
– Before further use of the tool, a guard or other
part that is damaged should be carefully checked
to determine that it will operate properly and per-
form its intended function. Check for alignment of
moving parts, binding of moving parts, breakage
of parts, mounting, and any other conditions that
may affect its operation. A guard or other part that
is damaged should be properly repaired or repla-
ced by an authorized service center unless other-
wise indicated elsewhere in this instructions
manual. Have defective switches replaced by an
authorized service center. Do not use tool if
switch does not turn it on and off.

20. Warning
– The use of any other accessory or attachment
other than recommended it this operating instruc-
tion or the Einhell catalog may present a risk of
personal injury.

21. Have your tool repared by an expert
– This electric appliance is in accordance with the
relevant safety rules repairing of electric applian-
ces may be carried out only by experts otherwise
it may cause considerable danger for the user.

22. Noise level
The noise level of this power tool is measured 
accor-ding to ISO 3744, NFS 31-031 
(84/538/EWG). Noise level at work area can 
eceed 85 dB (A). In that case operators should 
protect themselves against damage to hearing.

Save this instructions.
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Safety instructions
Please read and follow the safety instructions
carefully.

1.1 Before certain operations are undertaken with 
the hedge trimmer it is necessary to disconnect 
the mains plug e.g.
- Damage to the cable
- Cleaning the blade
- Checking by interruptions
- Cleaning and servicing
- When not in use

1.2 The machine can cause serious injuries! Read 
the operating instructions carefully to learn how 
to handle, prepare, repair, start and stop the 
machine correctly. Acquaint yourself with all the
adjusting parts and with how to use the machi
ne properly.

1.3 Hedge trimmers must only be guided with both 
hands.

1.4 When using the hedge trimmer always work 
from a secure position with stabile shoes.

1.5 Do not cut wet hedges or in the presence of 
rain, and do not store the apparatus out of 
doors. As long as the apparatus is wet it must
not be used.

1.6 We recommend you to wear goggles and ear-
muffs while cutting with the machine.

1.7 Wear suitable working clothing, such as rubber 
gloves, anti-slip shoes and no loose chlothing. 
Long hair must be contained by a hair net.

1.8 Avoid abnormal working positions and make 
sure you stand securely, particularly when 
using ladders and steps.

1.9 Keep a sufficient distance between the appara-
tus and body while working.

1.10 Pay attention that no animal or person is pre-
sent in the working or swivelling range.

1.11 Carry the hedge trimmer only by the operating 
handle.

1.12 Keep the cable out of the cutting area.
1.13 Check the connecting cable for signs of dama-

ge or ageing befor usage.
1.14 The hedge trimmer can only be used when the 

connecting cable is found to be in an undama-
ged condition.

1.15 Do not disconnect the mains plug by pulling on 
the cable. Do not carry the apparatus by the 
cable. Avoid all damages to the cable.

1.16 Protect the cable from heat, overflowing liquids 
and damage through sharp edges. Replaces a 
damaged cable immediately.

1.17 Examine the cutting device regularly for signs of
damage and if necessary have the tool repaired
by the experts of your ISC Customer Service or 
a specialized workshop.

1.18 When a blockage of the cutting device occurs, 
e.g. thick branches etc., the hedge trimmer 
must be made immediately inoperative              
-removal of mains plug- and only than may the 
cause of the blockage be removed.

1.19 Establish a storage location which is dry, safe 
and inaccessible for children.

1.20 Always cover the cutting device with its guard 
during transportation and storage.

1.21 Avoid overloading the apparatus and strange 
applications i.e. do not carry out any work for 
which the apparatus is not designed.

1.22 Only use cables and plug connections which 
are approved for outdoor use:
- Connecting cable HO7RN-F2x1.0 with an 

extruded shaped plug.
- Extension cables HO7RN-F 3G1.5 with    

weatherproof shockproof plug and 
shockproof coupling.

- For the operating of electric tools the use of a 
current leakage protection device or a residual
current operated device is recommended.

1.23 The relevant checks and services must be done
regularly to the hedge trimmer. Replace dama-
ged knives only in pairs. A tradesman’s 
attention is necessary for damages occured 
through falling or impact.

1.24 Maintain and service your tool carefully. Keep 
your tool clean and sharp to make good and 
safe work possible.
Heed and follow the directions for service and 
maintenance.

1.25 According to the regulations of the agricultural 
trade union only persons over the age of 17 
years are allowed to operate an electric
powered hedge trimmer. This is permissible for 
persons 16 years of age ander adult super-
visions.

1.26 Never use the machine with a damaged or 
excessively worn cutting device.

1.27 Familiarize yourself with your surroundings and 
note any possible hazards which you may not 
hear due to noise from the machine.

1.28 The garden shear should not be used when 
there are persons and particularly children in 
the vicinity.

1.29 The level of noise at the workplace may exceed
85 dB(A). In this case you will need to introduce
noise protection measures for the user. The 
noise generated by this electric tool is measu
red in accordance with IEC 59 CO 11, IEC 704, 
DIN 45635 Part 21, NFS 31-031 (84/537/EEC).

1.30 Handle vibrations are measured in accordance 
with ISO 5349.

9
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3.  Explanation of rating plate
(see Fig. 2)

Item 1+3: Important! Read the operating instructions
carefully before you use the hedge 
trimmer.

Item 2: Wear ear-muffs or similar protection.
Item 4: Pull out the plug immediately if the power 

cable is damaged or severed.
Item 5: Never use the hedge trimmer in the rain, in 

damp conditions or on wet hedges.

4.  Design (see Fig. 1)
1 Cutter rail
2 Hand guard
3 Guide handle with button switch
4 Handle with button switch
5 Eyelet for extension cable

It is prohibited to use the hedge trimmer without
the hand guard.

5.  Power supply
The hedge trimmer is designed for use only with
single-phase alternating current from a 230V 50Hz
AC supply. It is totally insulated, enabling it to be
connected also to socket-outlets without a PE con-
ductor. Before you use the hedge trimmer for the first
time, check that your mains voltage is the same as
the operating voltage specified on the machine’s
rating plate.

6.  Startup and operation
Caution! This hedge trimmer is designed to cut hed-
ges, bushes and shrubs. Any other use which is not
expressly permitted in these instructions may cause
damage to the hedge trimmer and place the user at
serious risk.

Your hedge trimmer is equipped with a two-hand
safety circuit. This means that it works only when the
switch button on the guide handle (3) is pressed with
the one hand while the switch on the handle (4) is
being pressed with the other hand.

If you let go of either switching element, the blades
will stop moving. 

The blades take time to slow down to a standstill.
Please make allowance.

- Check that the blades are working properly. High 
cutting performance and smooth operation are 
guaranteed by the counter-rotating, dual-edge 
blades.

- Fasten the extension cable in the corresponding 
cable holder (see Fig. 3) each time before you 
use the hedge trimmer.

- Use only approved extension cables for outdoors 
use.

7. Operating instructions
� In addition to hedges, a hedge trimmer can be 

employed for cutting scrubs and bushes.
� Cutting is best carried out if the hedge trimmer is 

guided so that the blade is kept at an angle of 
15° to the hedge. (see Fig. 4)

� The double-sided opposed cutting blade makes 
it possible to cut in both directions. (see Fig. 5)

� In order to achieve an even. Level hedge height, 
stretching a line along the edge of the hedge is 
recommended. The protruding branches and 
twigs can be cut off. (see Fig. 6)

� The sides of a hedge are cut with an arctype 
motion from bottom to top. (see Fig. 7)

2. Technical data
HES 550

Power supply 230 V ~ 50 Hz
Power consumption 480 W
Cutting length 50 cm 
Tooth spacing 14 mm
Cuts/min n0 3200
Noise power level  LWA 95 dB(A)
Noise pressure level LPA 82 dB(A)
Vibration aw 4,4 m/s2

Totall insulated
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8. Maintenance and care
� Befor cleaning or storing the hedge trimmer, 

always remove the plug from the power supply.
� In order to achieve the best performance, the 

blades must be cleaned and lubricated regulary. 
Remove any residue with a brush and apply a 
light film of oil. (see Fig. 8)

Please use biologically degradable oil.

� The plastic body and components should be cle
aned with a gentle household cleaner. Do not 
use caustic cleaning agents.

� Water must not enter the hedge trimmer!
� Always store the device in its original packing.

9. Disposal
Note:
The hedge trimmer and its accessories consist of a
various materials, such as metal and plastics.

Any defective parts should be disposed of at proper
and authorized disposal centres. Do not dispose of
in common household trash!
Inquire at authorized service centres or with your
local city council.
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INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

Attention! Afin de réduire le risque de décharge
électrique, de blessure et d'incendie lors de l'utili-
sation d'outils électriques, observez les mesures
de sécurité fondamentales suivantes.
Lisez et observez ces instructions avant d'utiliser
l'outil conservez ces instructions de sécurité!

1. Maintenez de l'ordre dans votre domaine de
travail
– Le desordre dans le domaine de travail aug-
mente le risque d'accident.

2. Tenez compte de l'environnement du domaine
de travail
– N'exposez  pas  les  outils  électriques  à  la
pluie. N'utilisez pas d'outils électriques dans un
environnement humide ou mouillé. Veillez à ca
que le domaine de travail soit bien éclairé.
N'utilisez pas d'outils électriques si des liquides
ou des gaz inflammables se trouvent à proximité.

3. Protégez-vous contre les décharges électri-
ques
– Evitez le contact corporal avec des surfaces
reliées à la terre, comme p. ex. tuyaux: radia-
teurs, cuisinères électriques, réfrigérateurs.

4. Tenez les enfants éloignés!
– Ne permettez pas que d'autres personnes tou-
chent à l'outil ou au câble. Tenez-les éloignées
de votre domaine de travail.

5. Rangez vos outils dans un endroit sûr
– Les outils non utilisés devraient être rangés
dans un enddroit sec, ferme et hors de la portée
des enfants.

6. Ne surchargez pas votre outil
– Vous travaillerez mieux et plus sûrement dans
la plage de puissance indiquée.

7. Utilisez l'outil adéquat
– N'utilisez pas d'outils ou de dispositifs adapta-
bles de trop faible puissance pour exécuter des
travaux lourds. N'utilisez pas des outils à des fins
et pour des travaux pour lesquels ils n'ont pas été
concus. p. ex. n'employez pas de scie circulaire à
main pour abattre ou pour débrancher des arb-
res.

8. Portez de vétements de travail appropiés
– Ne portez pas de vétements larges ou de
bijoux. Ils pourraient être happés par les pièces
en mouvement. Lors de travaux à l'air libre, il est
recommandé de porter des gants en caoutchouc
et des chaussures a semelie anti-dérapante.
Coiffez-vous d'un filet à cheveux s'ils sont longs.

9. Portez des lunettes de protection
– Utilisez aussi un masque si le travail executé
produit de la poussière.

10. Préservez le câble d'alimentation
– Ne portez pas l'outil par le câble et ne tirez pas
sur celui-ci pour débrancher la fiche de la prise.
Préservez le câble de la chaleur, de l'huile et des
arètes vives.

11. Fixez bien la pièce
– Employez un dispositif de serrage ou un étau
afin de bien fixer la pièce. Elle sera ainsi bloquée
plus sûrement qu'avec votre main et vous aurez
les deux mains libres pour manier l'outil.

12. N'élargissez pas trop votre rayon d'action
– Evitez d'adopter une position fatigante pour le
corps. Veillez à ce que votre appui au sol soit
ferme et conservez l'équilibre à tout moment.

13. Entretenez vos outils soigneusement
– Maintenez vos outils affûtes et propres afin de
travailler mieux et plus sûrement. Observez les
prescriptions d'entretien et les indications de
changement de l'outillage. Vérifiez régulièrement
l'état de la fiche et du câble d'alimentation et, en
cas d'endommagement, faites-les changer par un
spécialiste reconnu.

Vérifiez le câble de rallonge périodiquement et
remplacez – le s'il est endommagé. Maintenez les
poignées séches et exemptes d'huile et de grais-
se.

14. Débranchez la fiche de la prise
– En cas de non utilisation, avant de procéder à
l'entretien et lors du changement d'outil, comme
p. ex. de lame des scie, de foret et de tout autre
autillage.

15. Enlevez les clés à outils
– Avant de mettre l'outil en marche, assurez-vous
que les cles et outils de réglage aient été retirés.

16. Evitez tout démarrage involontaire
– Ne portez pas d'outil en ayant doigt place sur
l'interrupteur tant qu il est braché au réseau élec-
trique. Assurez-vous que l'interrupteur soit en
position de coupure avant de brancher l'outil au
réseau électrique.

17. Câble de rallonge pour l'extérieur
– A l'exterieur, n'utilisez que des câbles de rallon-
ge homologués avec le marquage correspondant.

18. Soyez toujours attentif
– Observez votre travail. Agissez en faisant de
bon sens. N'employez pas l'outil lorsque êtres
fatigué.

19. Contrôlez si votre appareil est endommagè
– Avant d'utiliser a nouveau l'outil, vérifez soig-
neusement le parfait fonctionnement des disposi-
tifs de sécurité ou des pièces légèrement endom-
magées. Vérifiez si le fonctionnement des pièces
en mouvement est correct, si elles ne se grippent
pas ou si d'autres pièces sont endommagées.
Tous les composants doivent être montes correc-
tement et remplir les conditions pour garantir le
fonctionnement impeccable de l'appareil.
Tout dispositif de sécurite et oute pièce endom-
ma-gés, doivent être réparés ou échangés de
manière appropriée par un atelier du service
après-vente, pour autant que d'autres instructions
ne soient contenues dans la notice d'emploi.
Tout interrupteur de commande défectueux doit
être remplace  par  un  atelier  du  service  aprés-
vente. N'utilisez aucun outil sur lequel l'interrup-
teur ne puisse ni ouvrir ni fermer le circuit correc-
tement.

20. Attention!
– Pour votre propre sécurité, n'utilisez que les
accessoires et dispositifs adaptables menitonnés
dans la notice d'emploi ou recommendés par le
fabricant de l'outil.
L'utilisation d'accessoires ou d'outils adaptables
autres que ceux recommendés dans la notice
d'emploi ou dans le catalogue, peut signifier pour
vous un danger personnel de blessure.

21.Faites réparer votre outil par un spécialiste
– Cette machine est conforme aux règles de
sécurité en vigueur. Toute réparation doit être
faite par un spécialiste et uniquement avec des
pièces d'origine sinon elle peut être cause de ris-
ques graves pour la sécurité de l'utilisateur.

22. Niveau sonore
– Le niveau sonore de cet outil électroportatif est
mesuré selon ISO 3744, NFS 31-031
(84/538/EWG). Le niveau sonore peut dépasser
85 dB (A) sur le lieu de travail. Si tel est le cas,
des mesures d’insonorisation doivent être prises.

Conserver soigneusement ces instructions.
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Instructions de sécurité

Lire attentivement ces instructions de sécurité et le
mode d’emploi, et en tenir compte!
1.1 Avant toutes les opérations que vous allez 

entreprendre sur le taille-haies, débrancher le 
câble de raccordement au cuorant! 
Par exemple:

- câble endommagé
- nettoyage des lames
- vérification en cas de mauvais fonctionnement
- nettoyage et maintenance
- stockage sans surveillance

1.2 L’appareil peut provoquer de graves blessures!
Lisez attentivement le mode d’emploi pour 
prendre connaissance des informations sur le 
maniement correct des fonctions, les prépara
tifs, les réparations et la mise en et hors servi
ce de l’appareil. Familiarisez-vous avec toutes 
les pièces de réglage et l’utilisation adéquate 
de l’appareil. 

1.3 Manipuler toujours le taille-haies avec les deux
mains.

1.4 Pour tous travaux avec le taille-haies veiller à 
une position sûre et équilibrée et s’équiper de 
solides chaussures.

1.5 Ne pas entreprendre de travaux de taille sous 
la pluie on sur des haies mouillées, et ne pas 
laisser l’appareil en plein air. Ne pas utiliser 
l’appareil tant qu’il est mouillé.

1.6 Il est recommandé de porter des lunettes de 
protection et un protègeoreilles pendant les tra
vaux de coupe.

1.7 S’équiper de vêtements de travail appropriés 
tels que gants de caoutchouc et chaussures 
anti-dérapantes; éviter les vêtements larges. 
Les cheveux longs devront être tirés en arrière
et retenus.

1.8 Evitez une position anormale. Veillez à adopter
une position sûre, particulièrement si vous utili 
sez des échelles et des marches.

1.9 Pendant le travail maintenir l’appareil à une 
distance raisonnable du corps.

1.10 Veillez à ce qu’aucune personne ou aucun ani
mal ne se trouve dans la zône de travail.

1.11 Ne porter le taille-haies que par sa poignée de 
guidage.

1.12 Retirer le câble de la zône de coupe.
1.13 Avant la mise en route, Vérifier que le câble de

raccordement ne soit ni endommagé ni usé.
1.14 Le taille-haies ne devra être utilisé que si le 

câble de raccordement est en parfait état.
1.15 Ne jamais débrancher l’appareil de la prise

secteur en tirant sur le câble, et ne jamais 
porter l’appareil par le câble. Eviter tout risque 
d’endommagement du câble.

1.16 Protéger le câble de la chaleur, des produits 
corrosifs, et de tout risque d’entaille sur des 
bordures ou angles coupants.

1.17 Contrôlez régulièrement que le dispositif de 
coupe n’a pas été endommagé; au besoin, fai
tes dûment réparer l’outil de coupe par le ser
vice après-vente ISC ou par un atelier spécia-
lisé.

1.18 En cas de blocage du dispositif de coupe, dû à
des branches trop grosses par exemple, on 
coupera aussitôt le moteur du taille-haies -

débrancher aussi la prise de secteur- et à 
partir de ce momentlà seulement, on pourra 
remédier au dérangement.

1.19 L’appareil devra être stocké dans un endroit 
sec et sûr, et hors de portée des enfants.

1.20 Il est important de toujours couvrir le dispositif 
de coupe avec le couvercle protecteur pendant
le transport et le stockage.

1.21 Eviter un usage de l’appareil trop prolongé et 
autre que l’usage prescrit, c’est-à-dire toute 
opération autre que la taille des haies.

1.22 N’utilisez que des câbles et des prises conçu
es pour le travail en extérieur:
- Câble de raccordement HO7RN-F2x1,0 

avec fiche profilée apprêtée.
- Câbles de rallonge HO7RN F3G1,5 avec 

fiche de prise de courant de sécurité 
étanche et de dispositif d’accouplement de 
contact de mise à la terre.

- Pour la commande d’appareils-outils électri-
ques, il est recommandé de recourir à un 
dispositif de sécurité à courant de fuite ou à 
un interrupteur de sècurité à courant de 
défaut. Demandez conseil à votre 
marchand.

1.23 Le taille-haie devra être réguliérement soumis 
à un contrôle technique et à une vérification 
approfon die. Lorsque les lames sont endom
magées, on changera toujours la paire. En cas
d’endommage ment dû à une chute ou un 
choc, il est indispens able de faire vérifier le 
taillehaies par un spécialiste.

1.24 Veiller à l’entretien de votre appareil. Prendre 
soin de le nettoyer et de conserver les lames 
bien aiguisées. Suivre attentivement les 
instructions et recommandations d’entretien et 
de maintenance.

1.25 Conformément aux règlements en vigueur des 
syndicats des métiers de l’agriculture, la mani
pulation des taille-haies à moteur électrique 
n’est auto risée qu’aux personnes âgées de 
plus 17 ans. En présence et avec l’assistance 
d’un adulte, l’utilisati on est autorisée à partir 
de l’âge de 16 ans.

1.26 N’utilisez jamais l’appareil si le dispositif de 
coupe est endommagé ou excessivement usé. 

1.27 Surveillez votre environnement et faites attenti
on à des dangers éventuels qui pourraient être
inau dibles à cause du bruit de la machine. 

1.28 Evitez l’utilisation de la taille-haie à proximité ^
de personnes, en particulier d’enfants. 

1.29 L’émission de bruit sur le lieu de travail peut 
dépasser 85 dB(A). Dans ce cas il est néces
saire de prendre des mesures d’insonorisation 
pour l’utilisateur. Le niveau sonore de cet outil 
électrique est mesuré selon IEC 59 CO 11; 
IEC 704; DIN 45635, partie 21, NFS 31-031 
(84/537/CEE).

1.30 Les vibrations sur la poignée ont été établies 
selon ISO 5349.
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3. Explication des symboles (cf. fig. 2)
Pos. 1 + 3: Attention! Avant d’utiliser l’appareil, 

veuillez lire attentivement le mode 
d’emploi.

Pos. 2: Portez un protège-oreilles.
Pos. 4: En cas de détériorations ou de décou

page du câble de raccordement, retirez 
immédiatement la fiche de la prise de 
courant.

Pos. 5: N’employez pas l’appareil par temps de 
pluie, dans une ambiance humide
ou pour les haies trempées.

4. Description (cf. fig. 1)
1 Lame
2 Bouclier
3 Poignée de guidage avec gachette
4 Poignée avec gachette
5 Oeillet d’accrochage pour le câble de rallonge

Il n’est pas autorisé d’utiliser le taille-haies sans
bouclier.    

5. Branchement au secteur
L’appareil ne peut être raccordé qu’à un circuit de
courant alternatif monophasé avec une tension alter-
native de 230 ~ 50 Hz. Il dispose d’un isolement de
protection et peut donc aussi être branché à des pri-
ses sans conducteur de protection. Avant de mettre
l’appareil en service, veuillez vous assurer que la
tension du secteur soit identique à la tension de ser-
vice conformément à la plaque signalétique.

6. Mise en service et maniement
Attention! Ce taille-haies convient au découpage de
haies, de buissons et d’arbustes. Toute autre emploi
n’étant pas expressément autorisé dans ce mode
d’emploi, peut provoquer des dégâts du taille-haies
et donc impliquer un risque sérieux pour l’utilisateur. 

Les tailles-haies sont équipés d’un circuit de sécurité
à deux mains. 
Ils fonctionnent uniquement lorsque vous pressez
d’une main la gachette sur la poignée de guidage (3)
et de l’autre le commutateur sur la poignée (4).

Lorsque vous lâchez un élément de commutation,
les lames s’arrêtent.

Veuillez attendre l’arrêt des lames.

- Veuillez vérifier le fonctionnement des lames. Les
lames qui coupent des deux côtés tournent en 
sens inverse l’une de l’autre et garantissent de 
cette façon une grande puissance de coupe ainsi 
qu’une marche équilibrée.

- Avant l’emploi, fixez le câble de rallonge dans le 
porte-câble respectif (cf. fig. 3).

- Pour le fonctionnement en plein air, utilisez des 
câbles de rallonge homologués à cet effet. 

7. Instructions de travail
� Outre la taille des haies, le taille-haies pourra 

également être utilisé pour la coupe d’arbustes. 
� Vous obtiendrez le meilleur rendement de coupe, 

lorsque vous conduisez le taille-haies de manié-
re à positionner les dents de lames à un angle 
de 15° environ de la haie. (cf. fig. 4)

� Les lames à double coupe contraire permettent 
une coupe dans les deux directions. (cf. fig. 5)

� Pour obtenir une hauteur de coupe homogène, 
on tendra un cordeau de long du bord de la haie. 
Les branches qui dépassent seront coupées.
(cf. fig. 6)

� Les surfaces latérales d’une haie seront coupées 
de bas en haut suivant un mouvement en arc.
(cf. fig. 7)

2. Données techniques
HES 550

Raccordement secteur 230 V ~ 50 Hz
Puissance absorbée 480 W
Longueur de coupe 50 cm 
Ecartement entre les dents 14 mm
Fréquence de coupes/mn: n0 3200
Niveau de pression acoustique LWA 95 dB(A)
Niveau de pression acoustique LPA 82 dB(A)
Vibration aw 4,4 m/s2

Isolement de protection
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8. Maintenance et entretien
� Avant de nettoyer ou ranger le taille-haie, arrêter 

le moteur et débrancher la prise de raccorde-
ment secteur.

� Pour conserver à la machine son meilleur rende-
ment, on prendra soin de nettoyer et lubrifier 
réguliérement les lames. Les débarasser des 
dépôts au moyen d’une brosse, et appliquer une 
fine couche de graisse. N’utilisez que des grais-
ses biodégradables. (cf. fig. 8)

� Pour les parties de la machine constituées de 
matiére plastique, utiliser un produit de nettoya -
ge ménager et une chiffon humide. Ne pas
utiliser de produits corrosifs ou diluants.

� Eviter absolument les infiltrations d’eau dans la 
machine.

� Conserver l’appareil dans son emballage 
d’origine.

9. Attention
Le taille-haies et ses accessoires sont constitués de
divers matériaux, tels que métal et plastique.

Ne pas jeter les éléments défectueux aux ordures
ménagères!

Renseignez-vous auprés de votre revendeur ou de la
municipalité, sur les services mis en place pour le
ramassage et recyclage de ce type d’ordures.



16

NL
VEILIGHEIDSADVIEZEN
Attentie! Bij het gebruik van elektrische gereed-
schappen moeten tegen schok-, verwondings- en
brandgevaar in principe steeds de volgende vei-
ligheidsmaatregelen in acht worden genomen.
Lees en let goed op deze adviezen voor u een
machine gebruikt.

1. Houdhet werkgebied op orde.
– Een wanordelijke werkomgeving leidt tot onge-
lukken.

2. Houdtrekening met omgevingsinvloeden.
– Laat elektrische gereedschappen niet in de
regen liggen. Gebruik elektrische gereedschap-
pen niet in een vochtige of natte omgeving. Zorg
voor een goede verlichting. Gebruik elektrische
gereedschappen niet in de buurt van brabdbare
vloeistoffen of gassen.

3. Voorkom een elektrische schok.
– Vermijd lichaamskontakt met geaarde objekten,
zoals metalen buizen, radiatoren. C. V. kachels,
koelkasten enz.

4. Houdtkinderen uit de buurt.
– Laat andere personen niet aan gereedschap of
snoer komen, houdtze weg van het werkgebied.

5. Berg het gereedschap veilig op.
– Niet in gebruik zijnde elektrische gereedschap-
pen moeten in droge, afgesloten ruimten, buiten
het bereik van kinderen bewaard worden.

6. Overbelast het gereedschap niet.
– Men werkt beter en veiliger binnen het aange-
geven vermogensbereik.

7. Gebruik het juiste gereedschap.
– Gebruik geen machines met een te laag vermo-
gen of voorzetapparatuur voor een te zware bela-
sting.
Gebruik de machines niet voor een doel of kar-
wei, waarvoor zij niet bestremd zijn, bijv. gebruik
geen handcirkelzaag voor het omzagen van
bomen of snoeien van takken.

8. Draag geschikte werkkleding.
– Draag geen slobberende kleding of sieraden.
Deze kunnen door de bewegende delen gegre-
pen worden. Bij het werken in de open lucht zijn
rubber werkhandschoenen en schoenen met pro-
fielzolen aan te bevelen. Draag bij lang haar enn
haarnet.

9. Gebruik een veiligheidsbril.
– Gebruik ook een stofmasker bij stofverwekken-
de werkzaamheden.

10. Gebruik het snoer niet verkeerd.
– Draag de machine niet aan het snoer en
gebruik het snoer niet om de stekker uit het stop-
kontakt te trekken. Bescherm het snoer tegen
hitte, olie en scherpe kanten.

11. Klem het werkstuk vast.
– Gebruik spanelementen of een bankschroef om
het werkstuk vast te klemmen. Dit garandeert een
veiligere klemming dan met de hand, bovendien
kan men met twee handen werken.

12. Zorg voor een veilige houding.
– Vermijd een abnormale lichaamshouding en
zorg voor een stabiel evenwicht.

13. Onderhoudthet gereedschap zorgvuldig.
– Houdthet gereedschap scherp en schoon om
better en veiliger te kunnen werken. Volg de
onderhoudsvoorschriften en de adviezen omtrent
het verwisselen van gereedschappen op.

Kontroleer regelmatig het snoer en laat dit bij
beschadiging door een erkende vakman vernieu-
wen. Kontroleer regelmatig het verlengsnoer en
vervang het indien het is beschadigd. Houdt de
handgrepen droog en vrij van olie en vet.

14. Trek de stekker uit het stopkontakt.
– Als het apparaat niet in gebruik is, tijdens het
onderhoudt en het verwisselen van gereedschap-
pen, zoals, bijv. zaagbladen, boren en machine-
ge-reedschappen van welke soort dan ook.

15. Laat geen gereedschapsleutels op de machi-
ne zitten.
– Kontroleer voor het inschakelen of sleutels en
andere hulpgereedschappen zijn verwijderd.

16. Voorkom het per ongeluk inschakelen.
– Draag geen aangesloten machines met de vin-
ger aan de schakelaar. Kontroleer of de schake-
laar bij aansluiting aan het lichtnet, uitgeschakeld
staat.

17. Verlengsnoer bij het gebruik buiten.
– Gebruik buiten alleen voor dit doel goedgekeur-
de en overeenkomstig gekenmerkte verlengsnoe-
ren.

18. Wees steeds opmerkzaam.
– Let steeds op het werk, ga met verstand te
werk, gebruik  de  machine  niet  als  men  niet
gekoncen-treerd is.

19. Kontroleer het elektrisch gereedschap op
beschadigingen.
– Voor het verdere gebruik van de machine moe-
ten veiligheidsinrichtingen of beschadigde delen,
zorgvuldig op een uitstekende en doelgerichte
funktie, worden beproefd. Kontroleer of de funktie
van de bewegende delen in orde is: of deze niet
klemmen, of er geen delen gebroken zijn, of alle
andere delen perfekt en juist zijn gemonteerd en
of alle andere voorwaarden, die het funktioneren
van het apparaat zouden kunnen beinvloeden,
juist zijn.
Indien in de gebruiksaanwijzing niet anders is
aangegeven, moeten beschadigde veiligheidsin-
richtingen en machinedelen, door een service-
werkplaats vakkundig worden gerepareerd of
worden verwisseld.
Beschadigde schakelaars moeten door een servi-
cewerkplaats worden vervangen.
Gebruik geen apparatuur, waarvan de schakelaar
niet aan-en uitschakeld kan worden.

20.Attentie!
– Gebruik in het belang van persoonlijke veilig-
heid, alleen toebehoren en hulpapparaten, die in
de gebruiksaanwijzing of in de katalogus worden
aanbevolen. Het gebruik van andere dan de ver-
melde toebehoren of hulpgereedschappen, kan
verwondingsgevaar opleveren.

21. Reparaties mogen alleen door erkende repara-
teurs worden uitgevoerd.
– Dit elektrisch gereedschap voldoet aan de
betreffende veiligheidsvoorschriften. Ter voorko-
ming van ongevallen voor de gebruiker mogen
reparaties alleen door vakkundig personeel wor-
den uitgevoerd.

22. Geluidsniveau
– Het geluidsniveau van dit elektrische gereed-
schap wordt volgens ISO 3744, NFS 31-031
(84/537/EWG) gemeten. Het geluidsniveau op de
werkplek kan de 85 dB (A) overschrijden. In dat
geval zijn gehoorbeschermende maatregelen
voor de bediener noodzakelijk.

Berg deze veiligheidsadviezen goed op!



NL

17

Veiligheidsaanwijzingen

Gelieve de volgende veilig-heidsaanwijzingen en de
hand-leiding aandachtig te lezen en 
na te leven!

1.1 Vóór iedere werkzaamheid die U aan de heg
geschaar uitvoerd moet U de net-stekker uit het
stopcontact trekken, bv.:
-  beschadiging van de kabel
- schoonmaken van de messen
- controle in geval van storingen
- schoonmaken en onder houd
- afzetten zonder toezicht

1.2 De machine kan ernstige verwondingen ver-
oorzaken! Lees de gebruiksaanwijzing zorgvul-
dig om de machine naar behoren te kunnen 
hanteren, voor bereiden, herstellen, in werking 
stellen en stopzetten. Maakt U zich vertrouwd 
met alle instelbare onderdelen en het doel-
matig gebruik van de machine.

1.3 De heggeschaar altijd met twee handen leiden.
1.4 Bij het werken met de heggeschaar op een 

zekere stand letten en vast schoeisel dragen.
1.5 Niet in de regen of aan natte heggen snoeien 

en het toestel niet in open lucht laten liggen. 
Het mag niet gebruikt worden zolang het nat is.

1.6 Het is aan te raden tijdens het snoeien een vei-
ligheidsbril en een oor-beschermer te dragen.

1.7 Draag een gepaste werk-kledij zoals rubber
hand-schoenen, anti-slip schoenen en geen 
wijde kledij. Lange haren in een haarnet 
dragen.

1.8 Vermijdt een abnormale lichaamshouding en 
zorg ervoor dat U veilig staat, vooral indien lad-
ders en opstappen worden gebruikt.

1.9 Tijdens het snoeien het toestel op een voldoen
de afstand van het lichaam houden.

1.10 Let erop dat zich in het werk- of zwenkbereik 
mens nog dier bevinden.

1.11 De heggeschaar enkel aan de leihandgreep 
dragen.

1.12 Kabel buiten het snoeibereik houden.
1.13 De aansluitkabel vóór gebruik op beschadiging 

en verouderen controleren.
1.14 De heggeschaar mag enkel gebruikt worden als

de aansluitkabel zich in onbe-schadigde
toestand bevindt.

1.15 De netkabel altijd aan de stekker uit het stop
contact trekken. Het toestel niet aan de kabel 
dragen. Vermijd iedere beschadiging van de 
kabel.

1.16 Bescherm de kabel tegen hitte, aggressieve 
vloeistoffen en beschadiging door scherpe 
kanten. Beschadigde kabels onmiddellijk 
vervangen.

1.17 De snijinrichting dient regelmatig op beschadi-
ging te worden gecontroleerd. Laat het snijge 
reed-schap, indien nodig, vakkundig herstellen 
door de ISC-klantenservice of door een vak
werkplaats.

1.18 Bij het blokkeren van de snoeiinrichting, bv. 
door dikke takken enz. moet de heggeschaar 
onmiddel-lijk buiten werking gezet worden - net
stekker trekken - en pas dan de oorzaak van de
blokkering verhelpen.

1.19 Bewaar het toestel aan een droge, veilig en 
voor kinderen onbereikbare plaats.

1.20 Tijdens het transporteren en opbergen dient de 
snijinrichting altijd met de bescherming voor het
snijgereedschap te zijn bedekt.

1.21 Vermijd het overbelasten van het gereedschap 
en gebruik het niet voor een andere bestem-
ming, d.w.z. waarvoor de heggeschaar niet 
voorzien is.

1.22 Enkel kabels en steekver-bindingen gebruiken 
die voor gebruik in open lucht goedgekeurd 
zijn;
- aansluitkabel HQ7RN-F2x1,0 met aange

spoten contourstekker
- Verlengkabels HQ7RN-F3G1,5 met tegen 

spatwater beschermde veilig-heidsstekker 
en -koppeling

- Voor het werken met elektrogereed-
schappen is het gebruik van een
verliesstroomschakelaar aanbevolen. Vraag
Uw elektrovakman!

1.23 De heggeschaar regelma-tig vakkundig laten 
nazi en en onderhouden. Beschadigde messen
enkel per paar vervangen. In geval van een 
beschadiging door val of stoot is een vakkundi
ge controle absoluut noodzakelijk.

1.24 Onderhou Uw gereed-schap zorgvuldig. Hou 
Uw gereedschap schoon en scherp teneinde 
ermee goed en veilig te kunnen werken.
Lees en leef de aanwijzingen voor onderhoud 
na.

1.25 Volgens het reglement van de landbouwonge
vallen-verzekering mogen enkel personen 
boven 17 jaar werken met elektrisch aangedre
ven heggescharen uitvoeren. Onder toezicht 
van volwassenen is dit voor personen vanaf 16 
jaar toegestaan.

1.26 Gebruik de machine niet met een beschadigde 
of bovenmatig versleten snijinrichting.

1.27 Maakt U zich vertrouwd met Uw omgeving en 
let op mogelijke gevaren die U ten gevolge van 
het lawaai van de machine misschien niet kunt 
horen.

1.28 Vermijdt de heggenschaar te gebruiken als zich
personen, vooral kinderen, in de nabijheid 
bevinden.

1.29 Het geluidsniveau op de plaats waar U werkt 
kan 85 dB(A) overschrijden. In dit geval zijn 
geluids- enoorbeschermingsmaatregelen
nodig voor de bediener. Het geluid van dit elek-
trisch gereedschap is gemeten volgens IED 
59C011; IEC 704, DIN 45635 deel 21, 
NFS 31-031 (84/537/EWG).

1.30 De aan het handvat afgegeven trillingen zijn 
bepaald volgens ISO 5349.
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3. Verklaring van de plaat (zie fig. 2)
Pos. 1+3 : Let op ! Lees aandachtig de gebruiksa

anwijzing alvorens het toestel in bedrijf te
stellen.

Pos. 2 : Draag een oorbeschermer.
Pos. 4 : Bij beschadiging of doorsnijden van de 

aansluitkabel onmiddellijk de netstekker 
uit het stopcontact trekken.

Pos. 5 : Gebruik het toestel niet bij regen, 
vochtige omgeving of bij natte heggen.

4. Opbouw (zie fig. 2)
1. Zwaard met messen
2. Handbescherming
3. Geleidehandgreep met schakeltoets
4. Handgreep met schakeltoets
5. Aanhaakoog voor verlengkabel

Het gebruik van de heggenschaar zonder hand-
bescherming is niet toegestaan.

5. Aansluiting op het net
Deze machine werkt enkel op eenfasige wissel-
stroom met 230 V 50 Hz wisselspanning. Ze is extra-
geïsoleerd en mag daarom ook op een stopcontact
zonder veligheidsleider worden aangesloten. Let er
wel op dat de netspanning overeenkomt met de
bedrijfsspanning conform het machine-kenplaatje
alvorens de machine in bedrijf te stellen.

6. Inbedrijfstelling en bediening
Let op ! Deze heggenschaar dient om heggen, hee-
sters en struiken te snijden. Elk ander gebruik dat
niet uitdrukkelijk is toegestaan in deze gebruiksaan-
wijzing kan tot schade aan de heggenschaar leiden
en een ernstig gevaar voor de gebruiker betekenen.
De heggenscharen zijn voorzien van een tweehands-
veiligheidsschakeling, die enkel werkt als met één
hand de schakeltoets aan de geleidehandgreep (3)
en met de andere hand de schakelaar aan de hand-
greep (4) worden ingedrukt.

Wanneer een schakelelement wordt losgelaten,
blijven de snoeimessen staan.

Gelieve er rekening mee te houden dat de 
snoeimessen uitlopen.
- Gelieve de snoeimessen op functie te 

controleren.
De aan weerskanten snijdende messen draaien 
tegengesteld en garanderen daardoor een hoog 
snijvermogen en een rustige loop.

- Maak voor gebruik de verlengkabel vast in de 
overeenkomstige kabelhouder (zie fig. 3)

- Voor het gebruik buiten dienen de daarvoor 
toegelaten verlengkabels te worden gebruikt.

7. Werkaanwijzingen

� Behalve aan heggen kan een heggeschaar ook 
voor het snoeien van struiken en bosjes ingezet 
worden.

� De beste snoeiprestatie bereikt U als U de heg
geschaar zo leidt dat de mestanden in een hoek 
van ±15° ten opzichte van de haag georiënteerd 
zijn. (zie fig. 4)

� Doordat de messen aan weerszijde snijden en in 
tegengestelde richting lopen kan in beide 
richtigen gesnoeid worden. (zie fig. 5)

� Teneinde een gelijkmatige hoogte van de haag 
de bereiken is het aangeraden om een draad als 
richtsnoer langs de kant van de haag te span-
nen. De takken die overstaan worden weg-
gesnoeid. (zie fig. 6)

� De zijkanten van een haag worden met boog-
vormige bewegingen van beneden naar boven 
gesnoeid. (zie fig. 7)

2. Technische gegevens
HES 550

Netaansluiting 230 V ~ 50 Hz
Ogenomen vermogen 480 W
Snjlengte 50 cm 
Tandafstand 14 mm
Sneden/min: n0 3200
Geluidsvermogen LWA 95 dB(A)
Gluidsdrukniveau LPA 82 dB(A)
Trillingen aw 4,4 m/s2

randgeaard
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8. Onderhoud

� Vooraleer U de machine schoonmaakt of afzet, 
moet U ze uitschakelen en de netstekker uit het 
stopcontact trekken.

� Teneinde altijd een optimale prestatie te bereiken,
moeten de messen regelmatig schoon-gemaakt 
en gesmeerd worden. Verwijder de snoeiresten 
met een borstel en breng een dunne oliefilm aan.
(zie fig. 8)

Gelieve biologisch afbreekbare oliën te 
gebruiken.

� Maak het plastiek omhulsel en de plastiek-onder-
delen met een lichte huishoudelijke reiniger en 
een vochtige doek schoon. Geen agressieve 
middelen of oplossingsmiddelen gebruiken.

� Vermijd zeker het indringen van water in de 
machine.

� Bewaar het toestel in de originele verpakking.

9. Berging van afval

Opgelet!
De heggeschaar en haar toebehoren bestaan uit 
verschillende materialen, zoals bv. metaal en kunst-
stoffen.

Defecte onderdelen moeten geborgen worden als
gevaarlijk afval. Niet zomaar in de vuilbak gooien!
Vraag in een speciale zaak of aan het gemeentebe-
stuur!
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1. INDICAZIONI PER LA SICUREZZA

Attenzione! Con L'impiego di utensili elettrici e
per prevenire contatti die corrente elettrica, feri-
menti e pericolo di incendio, devono sempre
essere osservate le seguenti indicazioni di sicu-
rezza.
Legga e osservi tali indicazioni prima di utilizzare
l'apparecchio e conservi bene le presenti norme!

1. Tenga bene in ordine il Suo posto di lavoro.
– Disordine suo posto di lavoro comporta pericolo
di incidenti.

2. Tenga conto delle condizioni ambientali.
– Non esponga utensili elettrici alla pioggia.
Non utilizzi utensili elettrici in ambienti umidi o
bagnati. Abbia cura di una buona illuminazione.
Non utilizzi utensili elettrici nella vicinanza di liqui-
di inflammabili o di gas.

3. Si salvaguardi da elettrificazione.
– Eviti contatti con oggetti con messa a terra, per
es. tubi, termosifoni, forni, frigoriferi.

4. Tenga lontano i bambini!
– Non lasci toccare il cavo o l'utensile a terze per-
sone, le tenga lontane dal campo di lavoro.

5. Conservi o Suoi utensili in modo sicuro.
– Utensili non in uso dovrebbero essere conser-
vati in luoghi asciutti e sicuri ed in modo da non
essere accessibili ai bambini.

6. Non sovraccarichi il Suo utensile.
– Lavorerà meglio e piu sicuro nell' ambito della
potenza di targa.

7. Utilizzi l'utensile adatto.
– Non usi utensili deboli di potenza oppure acces-
sori che richiedono potenza elevata.
Non usi utensili per scopi e lavori per i quali essi
non sono destinati, per es, non usi la sega circo-
lare per abbattere alberi o tagliare rami.

8. Si vesta in modo adeguato.
– Non porti abiti larghi e gioielli. Essi potrebbero
essere attirati da oggetti in movimento. Per lavori
all'aria aperta si raccomanda di portare guanti in
gomma e scarpe tali da non poter scivolare.
Con capelli lunghi usare apposita rete.

9. Usi octhiali di sicurezza.
– Effetuando lavori che producono polvere, usi
una maschera..

10. Eviti errati impieghi del cavo.
– Non sollevi l'utensile dalla parte del cavo e non
lo utilizzi per staccare la spina dalla presa.
Salvaguardi il cavo da elevate temperature, olio e
spigoli taglienti.

11. Assicuri il manufatto.
– Utilizzi dispositivi di ploccaggio o una morsa per
tenere fermo il manufatto. Esso cosi e assicurato
meglio che con la Sua mano e offre la possibilità
di lavorare con ambedue le mani.

12. Eviti posizioni malsicure.
– Abbia cura di trovarsi in posizione sicura e
mantenga sempre l'equilibrio.

13. Curi attentamente i Suoi utensili.
– Per lavorare bene e sicuro mantenga i Suoi
utensili ben affilati e puliti.
Segua le prescrizioni di assistenza e le indicazio-
ni del cambio degli utensili di consumo. Controlli
regolarmente il cavo ed in caso di danni, lo faccia
sosituire da uno specialista riconosciuto. Controlli
regolarmente i cavi di prolungamento e il sosti-

tuisca qualora danneggiati. Le impugnature
devono essere asciutte e prive di olio e grasso.

14. Stacchi la spina dalla presa:
– Non utilizzando l'apparecchio, prima di effettua-
re riparazioni e cambio di utensilli di consumo,
per es. lame da sega, punte e comunque utensili
di consumo.

15. Non lasci sull'apparecchio chiavi di servizio.
– Prima di mettere l'apparecchio in funzione, con-
trolli che tutte ie chiavi ed utensili di aggiustamen-
to siano state tolte.

16. Eviti avviamenti accidentali.
– Non avvicini all'interruttore utensili collegati alla
rete elettrica. Allacciando l'appareccio alla rete
elettrica, si assicuri che l'interruttore sia disinseri-
to.

17. Cavi di prolungamento all'aria aperta.
– All'aria aperta utilizzi solo cavi di prolungamento
appositamente ammessi e contrassegnati.

18. Stia sempre attento.
– Osservi il Suo lavoro. Sia regionevole, non usi
l'apparecchio quando e distratto.

19. Controlli che l'utensile non sia danneggiato.
– Prima di usare l'apparecchio Lei deve controlla-
re attentamente l'efficienza e il perfetto funzio-
namento dei dispositivi di sicurezza e parti even-
tualmente danneggiate. Controlli il
funzionalmento delle parti mobili, che non siano
bloccate, che non vi siano parti rotte, se tutte le
altre parti sono state montate in modo giuste e
che tutte le altre condizioni che potrebbero influ-
enzare il regolare funzionamento dell'apparecchio
siano ottimali.
Dispositivi di sicurezza o parti danneggiate
devono essere riparati o sostituiti a regola d arte
tramite un Centro Assistenza qualora nelle istru-
zioni d'uso non siano date indicazioni diverse.
Interruttori danneggiati devono essere sostituiti
da un Centro Assistenza. Non usi apparecchi con
interruttore che non possa essere inserito e disin-
serito.

20. Attenzione.
– Per la Sua propria a sicurezza usi solo utensili
o accessori riportati nelle istruzioni d'uso o offerti
negli appositi cataloghi. L'uso di accessori o uten-
sili di consumo diversi comunque non raccoman-
dati nelle istruzioni d'uso o catalogo, possono sig-
nificare per Lei pericolo di ferimento.

21. Far riparare gli utensili da personale qualifica-
to.
– Questo apparecchio elettrico e conforme alle
vigenti norme di sicurezza. Le riparazioni devono
essere eseguite esclusivamente da persone qua-
lificate usando parti di ricambio originali, altrimenti
ne potrebbero derivare considerevoli danni per
l'utilizzatore.

22. Livello di pressione sonora
- Il rumore di questo elettroutensile viene 
misurato in base a ISO 3744, NFS 31-031 
(84/537/EWG). Il livello di pressione sonora sul 
posto di lavoro può superare gli 85 dB (A). In 
questo caso è necessario adottare  misure di 
protezione dell’udito per l’operatore.

Conservare con cura questo istruzioni.
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Avvertenze di sicurezza
Leggere e seguire attentamente le istruzioni e le
avvertenze di sicurezza!

1.1 Staccare la spina dalla presa di corrente prima 
di eseguire tutti i lavori, come per es. in caso di
- danni al cavo
- pulizia delle lame
- controllo nel caso di guasti
- pulizia e manutenzione
- se viene riposto senza sorveglianza

1.2 La macchina può causare delle serie ferite! 
Leggete accuratamente le istruzioni d’uso per il
corretto impiego della macchina, e per prepar
arla, aggiustarla, avviarla e fermarla. Fate pra
tica di tutte le parte regolatrici e d’aggiustaggio 
e l’appropriato utilizzo della macchina.

1.3 La tosasiepe deve venire tenuta solo con tutte 
e due le mani.

1.4 Lavorando con la tosasiepe accertarsi di esse
re ben in equilibrio e portare scarpe robuste.

1.5 Non usare l´apparecchio mentre piove oppure 
se la siepe è bagnata e non lasciare
l´apparecchio all´aperto. Non deve venire 
usato fino a quando è bagnato.

1.6 Effettuando lavori di taglio si consiglia di porta
re gli occhiali protettivi ed un dispositivo pro
teggiudito.

1.7 Portare indumenti da lavoro adatti, quali guanti 
di gomma, scarpe antiscivolo e abiti aderenti. 
In caso di capelli lunghi raccoglierli in una retina.

1.8 Evitate un atteggiamento anormale del corpo e
cercate di poggiare su fondo solido, special-
mente usando delle scale a pioli o pedane.

1.9 Durante il lavoro tenere l´apparecchio ad una 
distanza sufficiente dal corpo.

1.10 Fate attenzione che non ci siano persone od 
animali nel raggio d´azione dell´apparecchio.

1.11 Portare la tosasiepi solo per l´impugnatura di 
guida.

1.12 Tenere il filo all´esterno del raggio d´azione.
1.13 Prima dell´uso controllare che il filo di

alimentazione non sia danneggiato o rovinato.
1.14 La tosasiepe si deve usare solamente se il filo 

di alimentazione non è danneggiato.
1.15 Non togliere la spina dalla presa di corrente 

tirando il filo. Non portare l´apparecchio per il 
filo. Evitare i danni al filo.

1.16 Proteggere il filo dal calore, da liquidi corrosivi 
e da danni causati da spigoli taglienti. Se il filo 
è danneggiato sostituirlo subito.

1.17 Si deve regolarmente fare verificare che il dis
positivo di taglio non presenti nessun danno; 
se necessario fare appropriatamente ripristina
re l’utensile di taglio dal nostro Servizio 
Clientela ISC o da un’officina specializzata.

1.18 Se il dispositivo di taglio si blocca, per es. a 
causa di rami grossi ecc., la tosasiepe deve 

venire spenta subito - staccare la spina dalla 
presa - e solo allora si può eliminare la causa 
dell´inceppamento.

1.19 Conservare l´apparecchio in un luogo asciutto, 
sicuro e inaccessibile per i bambini.

1.20 Durante il trasporto ed il magazzinaggio si 
deve sempre coprire il dispositivo di taglio con 
l’apposita protezione.

1.21 Evitare di sottoporre l´apparecchio a 
sovraccarichi e di usarlo per altri scopi, cioè 
non eseguire lavori per i quali la tosasiepi non 
sia stata concepita.

1.22 Usare solo cavi e prese di cui sia permesso 
l´uso anche all´aperto:
- cavo di allacciamento HO7RN-F 2 x 1,0 

con una presa incorporata,
- prolunghe HO7RN-F 3G 1,6 con spina e 

attacco con contatto di terra e protezione 
dagli spruzzi d´acqua,

- per l´uso di elettroutensili si consiglia
l´impiego di un dispositivo di protezione da
corrente dispersa oppure di un interruttore 
di sicurezza per correnti di guasto; infor
marsi presso l´elettricista di fiducia!

1.23 Controllare ed eseguire regolamente la 
manutenzione appropriata della tosasiepe. 
Sostituire le lame rovinate solo a due a due. 
Nel caso di danni causati da urti o cadute fare 
controllare l´apparecchio da un tecnico.

1.24 Tenere ed eseguire la manutenzione dell´ appa
recchio con cura. Tenere l´apparecchio pulito ed
affilato per poter lavorare bene e con sicurezza.
Tenere presenti e seguire le avvertenze per la 
manutenzione.

1.25 Secondo le disposizioni delle associazioni di 
categoria per l´agricoltura le tosasiepi elettriche
possono venire usate solo da persone che 
abbiano compiuto 17 anni. Sotto la 
sorveglianza di adulti ne è permesso l´uso 
anche a persone di 16 anni.

1.26 Non usare la macchina con un dispositivo di 
taglio danneggiato o eccessivamente consumato.

1.27 AdattateVi all’ambiente in cui lavorate e fate 
attenzione ai possibilipericoli, che, per via del 
rumore della macchina, non potete percepire.

1.28 Si deve evitare l’utilizzo del tagliasiepi qualora 
vi fossero vicine delle persone, soprattutto dei 
bambini.

1.29 Lo sviluppo del rumore sul posto di lavoro può 
superare gli 85 dB(A). In tal caso l’operatore 
deve prendere le misure atte a proteggere dal 
rumore il suo organo dell’udito. Il rumore di
questo attrezzo elettrico viene rilevato secondo
le norme IEC 59 CO 11, IEC 704, DIN 45635 
parte 21, NFS 31-031 (84/537/CEE).

1.30 Le vibrazioni trasmesse all’impugnatura sono 
state rilevate secondo la ISO 5349.
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3. Spiegazione della targhetta 
(vedi fig. 2)

Pos. 1 + 3: Attenzione! Prima di usare l’utensile
leggete attentamente le istruzioni per 
l’uso.

Pos. 2: Portate una cuffia di protezione dai 
rumori.

Pos. 4: Se il cavo di allacciamento è 
danneggiato o tranciato staccate subito 
la spina dalla presa di corrente.

Pos. 5: Non usate l’utensile in caso di pioggia, 
in ambiente umido o se la siepe è 
bagnata.

4. Struttura (vedi fig. 1)
1 lame
2 protezione per le mani
3 impugnatura di guida con interruttore
4 impugnatura con interruttore
5 occhiello per appendere il cavo di prolunga

Non è permesso usare il tagliasiepi senza protezione
per le mani.

5. Collegamento alla rete
L’elettroutensile può funzionare solamente con ali-
mentazione di corrente alternata monofase con ten-
sione di 230V 50 Hz. Esso ha un isolamento di prote-
zione e può venire perciò collegato anche a prese
senza conduttore di protezione. Prima di accendere
l’utensile accertatevi che la tensione di rete corris-
ponda alla tensione d’esercizio indicata sulla targhet-
ta d’identificazione.

6. Messa in esercizio ed operazione
Attenzione! Questo tagliasiepi è adatto per tagliare
siepi, cespugli ed arbusti. Ogni altro impiego, che
non sia espressamente autorizzato in queste istru-
zioni per l’uso, può causare dei danni al tagliasiepi e
rappresentare un serio pericolo per l’utilizzatore.
Il tagliasiepi è dotato di un interruttore di sicurezza a
due mani e taglia quindi solo se con una mano si
tiene premuto l’interruttore all’impugnatura di guida
(3) e con l’altra si tiene premuto l’interruttore
all’impugnatura (4).
Le lame si fermano quando viene mollato un interrut-
tore.

Fate comunque attenzione perché le lame continua-
no a muoversi per inerzia.

- Controllate il funzionamento delle lame.
Le lame a doppio taglio hanno un movimento 
contrapposto, garantendo così elevate 
prestazioni di taglio e un funzionamento senza 
scossoni.

- Prima di usare l’elettroutensile fissate il cavo di 
prolunga nell’apposito supporto (vedi fig. 3).

- Per l’impiego all’aperto si devono usare dei cavi 
di prolunga omologati per questo scopo.

7. Avvertenze per l´uso

� La tosasiepi, oltre che per tosare le siepi, può 
venire usata per tagliare arbusti e cespugli.

� I risultati migliori si ottengono tenendo la 
tosasiepi in modo tale che i denti delle lame 
abbiano un´inclinazione di ca.15° rispetto alla 
siepe. (vedi fig. 4)

� Le lame, tagliando sui due lati e scorrendo in 
senso contrario, permettono di tagliare in tutte 
due le direzioni. (vedi fig. 5)

2.Dati tecnici
HES 550

Tensione 230 V ~ 50 Hz
Potenza assorbita 480 W
Lunghezza di taglio 50 cm 
Distanza denti 14 mm
No. tagli/min: n0 3200
Livello potenza acustica LWA 95 dB(A)
Livello intensità acustica LPA 82 dB(A)
Vibrazione aw 4,4 m/s2

Con isolamento protettivo
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� Per ottenere una siepe di altezza regolare, si 

consiglia di tirare un filo all´altezza desiderata. 
I rami che si trovano al di sopra di esso vengono 
tagliati. (vedi fig. 6)

� Le superfici laterali di una siepe vengono 
tagliate con dei movimenti semicicolari dal 
basso verso l´alto. (vedi fig. 7)

8. Manutenzione

� Prima di pulire o di riporre l´apparecchio, 
spegnerlo e togliere la spina dalla presa di 
corrente.

� Per ottenere sempre ottimi risultati, le lame si 
dovrebbero pulire e ingrassare regolarmente. 
Togliere i depositi con una spazzola e applicare 
un leggero strato di olio. (vedi fig. 8)

Usare per favore oli biodegradabili.
� Pulire le parti in plastica con un panno umido e 

un detergente dolce. Non usare sostanze 
aggressive o solventi.

� Evitare assolutamente che l´acqua penetri 
all´interno dell´apparecchio.

� Conservare l´apparecchio nell´imballo originale.

9. Smaltimento

Attenzione!
Il tosasiepi e gli accessori sono formati da materiali
diversi, come per es. metalli e materie plastiche.

Portare gli elementi difettosi nei centri di raccolta
diversificata dei rifiuti. Non gettarli nel bidone delle
immondizie! Informarsi nei negozi specializzati o
presso l´amministrazione comunale!
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Všeobecné bezpečnostní pokyny
Pozor! Při použití elektrického nářadí je třeba na
ochranu proti úderu elektrickým proudem, nebez-
pečí úrazu a požáru dbát následujících bezpeč-
nostních opatření. Přečtěte si a dbejte těchto
pokynů, ještě než začnete přístroj používat.

1. Udržujte pracoviště v pořádku
– Nepořádek na pracovišti představuje nebezpečí 
úrazu.

2. Berte na vědomí vlivy prostředí
– Nevystavujte elektrické nářadí dešti. Nepoužívejte 
elektrické nářadí ve vlhkém nebo mokrém prostředí.
Postarejte se o dobré osvětlení. Nepoužívejte elek
trické nářadí v blízkosti hořlavých kapalin nebo 
plynů.

3. Chraňte se před úderem elektrickým prou
dem
– Vyhýbejte se tělesnému kontaktu s uzemněnými 
částmi, např. rourami, topnými tělesy, sporáky, led
ničkami.

4. Nepouštějte do blízkosti děti!
– Nenechejte jiné osoby dotýkat se nářadí a kabelu,
nepouštějte je ke svému pracovišti.

5. Nářadí uschovávejte bezpečně
– Nepoužívané nářadí by mělo být uloženo v suché,
uzavřené místnosti a nedosažitelně pro děti.

6. Nářadí nepřetěžujte
– Lépe a bezpečněji se pracuje v udaném rozsahu 
výkonu.

7. Používejte správné nářadí
– Na těžké práce nepoužívejte moc slabé nářadí 
nebo adaptéry. Nepoužívejte nářadí na účely a 
práce, pro které není určeno; např. nepouživejte 
ruční okružní pilu ke kácení stromů nebo odřezání 
větví. 

8. Noste vhodné pracovní oblečení
– Nenoste široké oblečení a šperky. Mohly by být 
zachyceny pohyblivými částmi. Při práci na volném 
prostranství jsou vhodné gumové rukavice a pevná 
neklouzající obuv. V případě dlouhých vlasů noste 
vlasovou síťku.

9. Používejte ochranné brýle
– Při prašných pracích používejte ochrannou 
dýchací masku.

10. Nepoužívejte kabel pro jiné účely
– Nenoste nářadí za kabel a nepoužívejte ho na 
vytažení zástrčky ze zásuvky. Chraňte kabel před 
horkem, olejem a ostrými hranami.

11. Zabezpečte obrobek
– K upevnění obrobku používejte upínací zařízení 
nebo svěrák. Je tím držen bezpečněji než Vaší 
rukou a umožní se tím obsluha stroje oběma ruka
ma.

12. Nezaujímejte na pracovišti nevhodnou 
polohu
– Vyhýbejte se abnormálnímu držení těla. Zajistěte 
bezpečný postoj a udržujte v každém okamžiku 
rovnováhu.

13. Nářadí pečlivě ošetřujte
– Udržujte nářadí ostré a čisté, abyste mohli dobře
a bezpečně pracovat. Dbejte předpisů na údržbu 
a pokynů na výměnu nářadí. Pravidelně kontrolujte
zástrčku a kabel a v případě poškození je nechejte
obnovit uznaným odborníkem. Pravidelně kontro
lujte prodlužovací kabel a poškozený nahraďte. 
Držáky udržujte suché a prosté oleje a tuku.

14. Vytáhněte síťovou zástrčku
– Při nepoužívání, před údržbou a při výměně 
nářadí, jako např. pilového listu, vrtáku, brusného 
pásu a obráběcího nářadí všeho druhu.

15. Nenechejte zastrčené žádné klíče pro 
nářadí
– Před zapnutím překontrolujte, zda jsou klíče a 
seřizovací nářadí odstraněny.

16. Vyhýbejte se nechtěnému náběhu
Nářadí připojené na elektrickou síť nenoste s 
prstem na vypínači. Přesvědčte se, že je při připo
jení na elektrickou síť vypínač vypnut.

17. Prodlužovací kabel na volném prostranství
– Na volném prostranství používejte pouze pro to 
schválené a příslušně označené prodlužovací 
kabely.

18. Buďte stále pozorní
– Pozorujte svoji práci. Pracujte rozumně. 
Nepoužívejte nářadí, když jste nekoncentrovaní.

19. Zkontrolujte svůj přístroj na poškození
– Před dalším použitím nářadí pečlivě překontrolo
vat bezvadnou funkci a příslušnou funkci 
ochranných zařízení nebo lehce poškozených 
částí. Překontrolujte, zda je v pořádku funkce 
pohyblivých částí, jestli neuvázly nebo jestli nejsou
poškozeny. Všechny části musí být správně 
namontovány a poskytovat všechny podmínky 
přístroje.
Poškozená bezpečnostní zařízení a části by měly 
být opraveny nebo vyměněny dílnou zákaznického
servisu, pokud není v návodech k použití uvedeno
jinak. 
Poškozené vypínače musí být nahrazeny v dílně 
zákaznického servisu. Nepoužívejte nářadí, u 
kterého nelze vypínač za- a vypnout.

20. Pozor!
– Pro Vaši vlastní bezpečnost používejte jen 
příslušenství a přídavné přístroje, které jsou uve
deny v návodu k použití nebo výrobcem nářadí 
doporučeny nebo udány. Použití jiných, než v 
návodu k použití nebo v katalogu doporučených 
nástrojů nebo příslušenství, může pro Vás zname
nat osobní nebezpečí úrazu.

21. Opravy jen od odborného elektrikáře
– Toto elektrické nářadí odpovídá příslušným bez
pečnostním ustanovením. Opravy smí provádět 
pouze odborný elektrikář, v jiném případě může 
vzniknout pro provozovatele nebezpečí úrazu.

22. Hluk
– Hluk tohoto elektropřístroje je měřen podle ISO 
3744, NFS 31-031 (84/537/EWG).
Hluk na pracovišti může přesahovat 85 db (A). V 
tomto případě jsou pro obsluhu nutná ochranná 
opatření proti hluku.

Bezpečnostní pokyny si dobře uschovejte.
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Bezpečnostní pokyny

Bezpečnostní pokyny prosím pečlivě přečíst a uložit si je!
1.1 Před veškerými pracemi, které budete na

plotových nůžkách provádět, musí být vytažena
síťová zástrčka, např. při
- poškození kabelu
- čištění nožů
- překontrolování poruch
- čištění a údržbě
- odstavení bez dozoru

1.2 Přístroj může způsobit vážná poranění! Pro
správné pracování, přípravu, údržbu, ke startování
a vypnutí stroje si pečlivě přečtěte návod k použití.
Seznamte se se všemi seřizovacími díly a s
odbornou obsluhou stroje.

1.3 Plotové nůžky smí být drženy pouze oběma ruka-
ma.

1.4 Při práci s plotovými nůžkami dbát na bezpečný
postoj a nosit pevnou obuv.

1.5 Nestříhat za deště nebo mokré ploty a přístroj
nenechávat ležet na volném prostranství. Nůžky
se nesmí používat tak dlouho, dokud jsou mokré.

1.6 Při stříhání se doporučuje nosit ochranné brýle a
ochranu sluchu.

1.7 Noste vhodné pracovní oblečení, jako např.
gumové rukavice, neklouzající obuv a nenoste
široké oblečení. V případě dlouhých vlasů noste
vlasovou síťku.

1.8 Vyhýbejte se abnormálnímu držení těla a zajistěte
bezpečný postoj, obzvlášť pokud je používáno
žebříků a podnožek.

1.9 Během práce přístroj udržovat v dostatečné
vzdálenosti od těla.

1.10 Dbejte na to, aby se v pracovní a výkyvné oblasti
nezdržovaly osoby ani zvířata.

1.11 Plotové nůžky nosit pouze za vodicí rukojeť.
1.12 Kabel držet z dosahu řezání.
1.13 Přípojné vedení před použitím překontrolovat, zda

nevykazuje známky poškození nebo stárnutí.
1.14 Plotové nůžky smí být používány pouze tehdy,

když se přípojné vedení nachází v bezvadném
stavu.

1.15 Síťovou zástrčku ze zásuvky nevytahovat za kabel.
Přístroj nenosit za kabel. Vyhnout se každému
poškození kabelu.

1.16 Chraňte kabel před horkem, kapalinami, které by
ho mohly poničit, a ostrými hranami. Poškozené
kabely okamžitě vyměnit.

1.17 Řezací lišty je třeba pravidelně kontrolovat na
poškození. V případě potřeby nechejte řezný
nástroj odborně opravit zákaznickým servisem ISC
nebo odbornou opravnou.

1.18 Při blokování řezacích lišt, např. silnými větvemi
atd., musí být plotové nůžky okamžitě odstaveny z
provozu - vytáhnout síťovou zástrčku - a teprve
potom smí být odstraněna příčina zablokování.

1.19 Přístroj uschovávejte na suchém, bezpečném
místě a mimo dosah dětí.

1.20 Při přepravě a při uložení musí být řezací lišty vždy
zakryty ochranným krytem řezacích lišt.

1.21 Vyhýbejte se přetížení nářadí a jeho používání k
účelům, ke kterým není určen, tzn. používat
přístroj pouze ke stříhání živých plotů, keřů a
křovin.

1.22 Používat pouze vedení a zástrčky, které jsou
schválené pro použití na volném prostranství; -

napájecí vedení HO7RN-F 2x1,0 s nastříknutou
zástrčkou.
- Prodlužovací vedení HO7RN-F 3G1,5 s vidlicí s
ochranným kontaktem chráněnou proti stříkající
vodě a s chráněnou elektrickou kabelovou spoj-
kou.
- Pro provoz elektrického nářadí se doporučuje
použití ochranného zařízení proti svodovému prou-
du a ochranného vypínače proti chybnému prou-
du. Zeptejte se prosím elektroodborníka!

1.23 Plotové nůžky musí být pravidelně odborně kon-
trolovány a udržovány. Poškozené nože měnit
pouze párově. Při poškození pádem nebo nára-
zem je nevyhnutelně nutné překontrolování
odborníkem.

1.24 Pečlivě své nářadí udržujte. Udržujte nástroj čistý
a ostrý, abyste mohli dobře a bezpečně pracovat.
Dbejte pokynů k údržbě a péči a dodržujte je.

1.25 Podle předpisů zemědělské oborové organizace
smí práce s elektricky poháněnými plotovými
nůžkami vykonávat pouze osoby starší 17 let. Za
dozoru dospělých je toto dovoleno osobám od 16
let.

1.26 Nepoužívejte přístroj s poškozenou nebo nad-
měrně opotřebovanou řezací lištou.

1.27 Seznamte se se svým okolím a dbejte možných
nebezpečí, která kvůli hluku stroje nemůžete
slyšet.

1.28 Plotové nůžky by neměly být používány, když se v
blízkosti nacházejí osoby, obzvláště děti.

1.29 Hluk na pracovišti může přesahovat 85 db (A). V
tomto případě jsou pro obsluhu nutná ochranná
opatření proti hluku. Hluk tohoto elektrického
nářadí je měřen podle IEC 59 CO 11; IEC 704;
DIN 45635 část 21, NFS 31-031 (84/537/EWG).

1.30 Kmity (vysílané) na rukojeti byly zjištěny podle ISO
5349.
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3. Vysvětlivky ke štítku (viz obr. 2)

Pol. 1+3: Pozor! Před použitím přístroje pozorně přečíst
návod k použití.

Pol. 2: Noste ochranu sluchu
Pol. 4: Při poškození nebo přestřižení přípojného 

vedení ihned vytáhnout síťovou zástrčku.
Pol. 5: Nepoužívejte přístroj v dešti, ve vlhkém 

prostředí nebo na stříhání mokrých živých 
plotů.

4. Konstrukce (viz obr. 1)

1 Lišta
2 Ochrana rukou
3 Vodicí rukojeť se spínacím tlačítkem
4 Rukojeť se spínacím tlačítkem
5 Závěsné oko pro prodlužovací vedení

Používání plotových nůžek bez ochrany rukou je
nepřípustné.

5. Připojení na síť

Stroj může být provozován pouze s jednofázovým
střídavým proudem se střídavým napětím 230 V 50 Hz.
Disponuje ochrannou izolací a může být proto připojen i
na zásuvky bez ochranného vodiče. Před uvedením do
provozu dbejte na to, aby síťové napětí souhlasilo s pro-
vozním napětím uvedeným na výkonovém štítku stroje.
6. Uvedení do provozu a obsluha

Pozor! Tyto plotové nůžky jsou vhodné ke stříhání živých

plotů, keřů a křovin. Každé jiné použití, které v tomto
návodu k použití není výslovně schváleno, může vést ke
škodám na plotových nůžkách a může znamenat vážné
nebezpečí pro uživatele. Plotové nůžky jsou vybaveny
dvouručním bezpečnostním spínáním. 
To pracuje pouze tehdy, když je jednou rukou stisknuto
spínací tlačítko na vodicí rukojeti (3) a druhou rukou
spínač na rukojeti (4). 

Pokud je jeden ze spínacích prvků uvolněn, nože se
zastaví.

Prosím dbejte přitom na doběh nožů. 
- Překontrolujte prosím funkci nožů. Oboustranně

stříhající nože jsou protiběžné a zaručují tak vysoký
střihací výkon a klidný chod.

- Před použitím upevněte prodlužovací kabel v
příslušném držáku kabelu (viz obr. 3).

- Pro provoz na volném prostranství musí být
používána k tomu schválená prodlužovací vedení.

7. Pracovní pokyny

� Kromě stříhání živých plotů můžou být plotové nůžky 
použity také ke stříhání keřů a křovin.

� Nejlepšího střihacího výkonu dosáhnete, pokud jsou 
plotové nůžky vedeny tak, že jsou zuby nožů nas
měrovány v cca 15° úhlu k plotu (viz obr. 4).

� Oboustranně stříhající protiběžné nože umožňují 
stříhání v obou směrech. (viz obr. 5)

� Aby bylo dosaženo rovnoměrné výšky plotu 
doporučuje se napnutí šňůry podél okraje plotu. 
Přesahující větve se ostříhají (viz obr. 6).

� Boční strany živého plotu se stříhají obloukovými 
pohyby zespoda nahoru (viz obr. 7).

2. Technická data

HES 550

Připojení na síť 230 V ~ 50 Hz 

Příkon 480 W

Délka řezu 50 cm 

Zubová mezera 14 mm 

Počet střihů/min n0 3200 

Hladina akustického výkonu LWA 95 dB(A) 

Hladina akustického tlaku LPA 82 dB(A) 

Vibrace aw 4,4 m/s2

Ochranná izolace
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8. Údržba a péče

� Než stroj budete čistit nebo ho odstavíte, vypnout a 
vytáhnout síťovou zástrčku.

� Abyste získali vždy co nejlepší výkon, je třeba nože 
pravidelně čistit a mazat. Kartáčkem odstraňte usaze
niny a naneste jemný olejový film (viz obr. 8).

Používejte biologicky rozložitelné oleje.

� Plastové těleso a části čistit lehkým domácím čisticím
prostředkem a vlhkým hadrem. Nepoužívat agresivní 
prostředky nebo rozpouštědla.

� Bezpodmínečně se vyhýbejte vniknutí vody do stroje.
� V rozsahu dodávky obsažené pouzdro na uložení 

může být namontováno na zeď. Takto můžete plotové
nůžky odborně uložit.

9. Likvidace

Pozor!
Plotové nůžky a jejich příslušenství sestávají z různých
materiálů, jako např. kov a plasty.

Defektní součástky odevzdejte na likvidaci zvláštního
odpadu. Neházet do popelnice! Zeptejte se v
odborném obchodě nebo na městském zastupitelství!
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� GARANTIEURKUNDE
Die Garantiezeit beginnt mit dem Tag des Kaufes
und beträgt 2 Jahre.
Die Gewährleistung erfolgt für mangelhafte
Ausführung oder Material- und Funktionsfehler.
Die dazu benötigten Ersatzteile und die anfallen-
de Arbeitszeit werden nicht berechnet.
Keine Gewährleistung für Folgeschäden.

Ihr Kundendienstansprechpartner

� EINHELL-WARRANTY CERTIFICATE
The guarantee period begins on the sales date
and is valid for 2 years.
Responsibility is assumed for faulty construction
or material or funcitional defects.
Any necessary replacement parts an necessary
repair work are free of charge.
We do not assume responsibility for consequenti-
al damage.

Your customer service partner

� GARANTIE EINHELL
La période de garantie commence à partir de la
date d’achat et dure 24 mois.
Sont pris en charge: les défauts de matériel ou de
functionnement et de fabrication.
Les pièces de rechange requises et les heures de
travail ne seront pas facturées.
Pas de prise en charge de garantie pour les dom-
mages survenus ultérieurement.

Votre service après-vente.

	 EINHELL GARANTIBEVIS
Garantitiden omfattar >et 2 år< och börjar löpa
från och med köpedagen.
Garantin avser tillverknigsfel samt material- och
funktionsfel.
Därtill nödvändiga reservdelar och uppkommen
arbetstid kommer ej att debiteras.
Garantin gäller ej för på fel som uppstått på grund
av nyttjandet.

Din kundtjänspartner

� EINHELL-GARANTIE
De garantieduur beginnt op de koopdatum en
bedraagt 2 jaar.
De garantie geldt voor gebreken aan de uitvoering
of materiaal- en functiefouten.
Da daarvoor benodigde onderdelen en het
arbeidsloon worden niet in rekening gebracht.
Geen garantie op verdere schaden.

uw contactpersoon van de klantenservice

EINHELL-TAKUUTODISTUS
Takkuuaika alkaa ostopäivänä ja sen pituus on
2 vuotta.
Takuu korvaa valmistusviat tai materiaali- ja toi-
mintoviat. Tähän tarvittavia varaosia ja työaikaa ei
laskuteta.
Välillisiä vahinkoja ei korvata.

Teidän asiakaspalveluyhdyshenkilönne


 EINHELL-GARANTIDOKUMENT
Garantitiden begynner med dagen da apparatet
ble kjøpt og varer 2 år.
Garntiytelsen omfatter mangelfull utføring eller
material- og funksjonsfeil. Reservedeler og faktisk
arbeidstid som er nødvendig for å rette på slike
mangler, blir ikke beregnet.
Ingen garanti for skader som forårsakes av feilak-
tig bruk.

Din samtalepartner hos kundenservice

� Εγγ�ηση EINHELL
� �ρ
ν�ς εγγ"ησης #εκιν� µε την ηµερ�µην�α
αγ�ρ�ς και ισ�"ει �#ι µ�νες.
Η εγγ"ηση καλ"πει κακ� κατασκευ� � λ�θη
στ� υλικ
 και τη λειτ�υργ�α.
Τα ανταλλακτικ� και � απαιτ�"µεν�ς �ρ
ν�ς
επισκευ�ς δεν επι&αρ"ν�υν τ�ν πελ�τη.
Η εγγ"ηση δεν ισ�"ει για παρεπ
µενες
&λ�&ες.

Τ� κ�ντρ� ε#υπηρ�τησης πελατ!ν

� CERTIFICADO DE GARANTIA EINHELL
El per í́odo de garantía comienza el día de la com-
pra y tiene una duración de 2 año.
Su cumplimiento tiene lugar en ejecuciones
defectuosas.
Errores de material y funcionamiento. Las piezas
de repuesto necesarias y el tiempo de trabajo no
se facturan. Ninguana garantía por otros daños

Su contacto en el servicio post-venta

� CERTIFCADO DE GARANTIA DA EINHELL
A garntia começa no dia da compra do aparelho e
cobre um período de 2 ano.
Prestamos garantia em caso de execução defei-
tuosa ou defeitos de material ou de funcionamen-
to. Neste caso não faturamos os custos para
sobressalentes e o trabalho necessários. Não nos
responsabilizamos por danos em consequência
da utilização do aparelho.

O seu serviço de assistência técnica
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� CERTIFICATO DI GARANZIA EINHELL
I periodo di garanzia inizia nel glomo dell´acquisto
da 2 anni. La garanzia vale nel caso di confezione
difettosa oppure di difetti del materiale e del fun-
zionamento. Le componeti da sostituire e il lavoro
necessario per la riparazione non vengono calco-
lati. Non c´è alcuna garanzia nel caso di danni
successivi.

Il vostro centro di assistenza.

� EINHELL GARANTIBEVIS
Garantiperioden regnes fra købsdatoen og er
gældende i 2 år.
Garantien dækker mangelfuld udførelse eller
materiale- og funktionsfejl.
Nødvendige reservedele og anvendt arbejdstid
ved garanti-ydelser beregnes ikke.
Der hæftes ikke for følgeskader.

Deres kundeservicekontakt

GARANTIEURKUNDE
Wir gewähren Ihnen zwei Jahre Garantie gemäß nachstehenden
Bedingungen. Die Garantiezeit beginnt jeweils mit dem Tag der
Lieferung, der durch Kaufbeleg, wie Rechnung, Lieferschein oder
deren Kopie, nachzuweisen ist. Innerhalb der Garantiezeit besei-
tigen wir alle Funktionsfehler am Gerät, die nachweisbar auf
mangelhafte Ausführung oder Materialfehler zurückzuführen
sind. Die dazu benötigten Ersatzteile und die anfallende Arbeits-
zeit werden nicht berechnet.

Ausschluß: Die Garantiezeit bezieht sich nicht auf natürliche Ab-
nutzung oder Transportschäden, ferner nicht auf Schäden, die in-
folge Nichtbeachtung der Montageanleitung und nicht norm-
gemäßer Installation entstanden. Der Hersteller haftet nicht für
indirekte Folge- und Vermögensschäden.
Durch die Instandsetzung wird die Garantiezeit nicht erneuert
oder verlängert. Bei Garantieanspruch, Störungen oder Ersatz-
teilbedarf wenden Sie sich bitte an.

ISC GmbH · International Service Center
Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar (Germany)

Technischer Kundendienst: Telefon (0 99 51) 9424000 • Telefax (0 99 51) 2610 und 5250
Service- und Infoserver: http://www.isc-gmbh.info

Technische Änderungen vorbehalten

Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Technische wijzigingen voorbehouden

Salvo modificaciones técnicas

Salvaguardem-se alterações técnicas

Förbehåll för tekniska förändringar

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään

Der tages forbehold för tekniske ændringer

� κατασκεναστ�ς διατηρε� τ� δικα�ωµα
τε�νικ!ν αλλαγ!ν

Con riserva di apportare modifiche tecniche

Tekniske endringer forbeholdes

wegm. 12/01
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Notizen:
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Notizen:



� ISC GmbH
Eschenstraße 6
D-94405 Landau/Isar
Tel. (09951) 9424000, Fax (0 99 51) 2610 u. 5250

 Hans Einhell Österreich Gesellschaft m. b. H.
Mühlgasse 1
A-2353 Guntramsdorf
Tel. (02236) 53 16, Fax (02236) 52369

� Einhell UK Ltd
Brook House, Brookway
North Chesire Trading Estate
Prenton, Wirral, Chesire
CH 43 3DS
Tel. 0151 6084802, Fax 0151 6086339

� V.B.P. Distribution Service Après Vente 
5, allée Joseph Cugnot, Z.I. du Phare
F-33700 Merignac
Tel. 05 56479483, Fax 05 56479525

� Einhell Benelux
Weberstraat 3
NL-7903 BD Hoogeveeen 
Tel. 0528 232977, Fax 0528 232978

� Einhell Benelux
Abtsdreef 10
B-2940 Stadbroek
Tel/Fax 03 5699539

� Comercial Einhell S.A.
Antonio Cabezon, N° 83 Planta 3a
E-28034 Madrid
Tel. 91 7294888, Fax 91 3581500

� Einhell Iberica 
Rua da Aldeia , 225 Apartado 2100
P-4405-017 Arcozelo VNG
Tel. 02 75336100, Fax 02 7536109

� Antzoulatos E. E.
Paralia Patron-Panayitsa
GR-26517 Patras
Tel. 061 525448, Fax 061 525491

� Einhell Italia s.r.l.
Via Marconi, 16
I-22077 Beregazzo (Co)
Tel. 031 992080, Fax 031 992084

� Einhell Skandinavia
	 Bergsoevej 36 

 DK-8600 Silkeborg

Tel.+ 45 87 201200, Fax+ 45 87 201203

� Sähkötalo Harju OY
Aarikkalankatu 8-10
FIN-33530 Tampere
Tel. 03 2345000, Fax 03 2345040

� Einhell Polska 
Ul. Miedzyleska 2-6
PL-50-554 Wroclaw
Tel. 071 3346508, Fax 071 3346503

� Einhell Hungaria Ltd. 
Vajda Peter u. 12
H 1089 Budapest
Tel. 01 3039401, Fax 01 2101179

� Star AS
Yesilkibris sk. 6A, Emniyet Evleri
TR 80650 Istanbul
Tel. 0212 3253536, Fax 0212 3253537

� Novatech S.R.L.
Bd.Lasar Catargiu 24-26
S.C. A Ap. 9 Sector 1
RO 75 121 Bucharest 
Tel. 01 4104800, Fax 01 4103568

� Marimex cz
Libusská 264
CZ-14200 Praha 4
Tel. 02 4727740, Fax 02 61711056

� Einhell Bulgarien
Bul. Osmi Primorski Polk
Nr. 128, Office 81
BG-9000 Varna
Tel. 052 605254, Fax 052 60254

GMA Elektromehanika d.o.o.
Cesta Andreja Bitenca 115
SLO-1000 Ljublijana
Tel./Fax 049 372034

Elektromont Commerce
Servis el. alta i uredjaja
Mihaljekov jarak 36
HR-49000 Krapina
Tel./Fax 049 372034

CZ

FIN

SLO

CRO


